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Talli i dirilli riservali (Legge SS giugno U6S, Oi ÌW) 


L’autore avendo tìoddisfatto agli obblighi imposti dalla legge 
25 giugno 1865 agli Autori d’opere d’ingegno, dichiara: che 
a nessun Capo- comico, Direttore di Compagnia drammatica, 
Artista o Società filodrammatica qualsiasi , può competere il 
diritto di rappresentare questa Commedia, senza una sua par- 
ticolare autorizzazione ; che egli tiene responsabili dell’infrazione 
al disposto della legge i Municipi presso i quali per la legge 
stessa esistono gli uffici dei Diritti d’ Autore. 

I Capi-comici e le Società filodrammatiche che desiderassero 
rappresentare la presente Commedia, si rivolgano per le trat- 
tative e relativa autorizzazione all’Autore, stenografo alla Ca- 
mera dei Deputati in Roma. 
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LA CABANA D£L RE GALANTOM 

DRAMMA POPOLARK IN B ATTI 
1*1 

FEDERICO GARELLI 


Questo Drauima fu rappresentalo per ia prima volta la sera 
del ÌQ ottobre i861, al Teatro Re vecchio di Milano, dalla 
Comica Compagnia Piemontese diretta e condotta dalKal- 
lore Giovanni Ballista Toselli, 
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PEllSONAGGI 


•L Cont ROCCAl'HÀ. 

ANDREA CAVALE!, vei cassador. 
TERESA, soa nora. 

GIOAN dia Ga Bianca, soldà contingent. 
NINA d’ii Rissolin, tabachina del Vilage. 
TONI T FOIN, conssiè del Comune. 
MENICA, osta dia Gioca. 

GNASSI ’l fol, servitor ’d Menica. 
MAROCA, servient dia Comunità. 


BEP 

GIACO 

GUSTIN 


/ 

) 

) 


paisan. 


masnà 'd Teresa. 


VIGIOTA ) 

Paisan, Paisane e contingent. 


L’azioue succede in uu villaggio alpestre del Piemonte nel 
mese di luglio 1859. 
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ATTO PRIMO 


Piazzetta d'un villaggio. A destra degli attori bottega da tabaccaio. P.ìi in 
fondo, pure a destra, la casa della Comunità con porta praticabile, e una 
meridiana dipinta sulla facciata. A sinistra un'osteria all' insegna della 
Campana. Le altre quinte figurano casolari e viottoli praticabili. Nel mezzo, 
verso la sinistra, un pozzo. Al fondo si scorge la campagna, e la chiesa 
parrocchiale in lontananza. 


Scena I^rlma 

MENICA seduta presso la porta deU’osteria sta speimando un 
pollo. GIACO e BEP sono intenti a leggere un avviso d'asta 
affisso al muro della casa comunale, poi MAROCA dalla 
sinistra. 

Gi.àco L’incant a l’è ai diset. 

Bep Dova ch’a dis diset? 

Giaco Sciairestu nen? Bel e li. It sas gnaiica lese. 

Bep Fame un po '1 piasi, i peuss fete '1 magister. 

Mar. fha un abito sdruscito, rìrnendalo in più parli, 
e in capo tiene un berretto guernito di un vec- 
chio gallone. E magro, giallo e patito, parla 
stentatamente , a sbalzi e in tono di falsetto. 
Sotto il braccio ha un fascio di carte, e in 
mano un bastone antico di giunco con pomo 
d’avorio ingiallito J Eviva Menica!.... li deve 
drinta a piumè... Brava ! 
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Men. Venta bin ch’i pimno per te brandé le cassarole. 

jMar. Ai di 'd lavor‘i l’avreve pa vaire ’d concorss? 

Men. Ma, védve: doman a l’è facil ch’i l’abio 'd fo- 
reste, perchè ass dis che ’l Re, adess ch’a l’ò 
torna da la guera, a vena sù a la cassa anss 
ii nostri brich. 

Mah. Ah!... Magara. 

(iiACO (venendo verso MarocaJ Neh! Maroca,che l’incant 
d’ii beni ’d papà Andrea a l’è ai diset? 

Mar. I chèrdo bin. 

Giaco Eh! Diasene, ’l tilet a lo dis. 

Bep 'L tilet a dis na rava, a dis. 

Men. Diset o nen diset, a bon cont coni pover vói a 
l’è bel e an malora. 

Bep a tòch ’d pianta. 

Mar. a s’è meritasslo. A forssa ’d spuè ’d sentensse 
e ’d fe ’l dotor!..,. - 

Men. J eve tort, Maroca, a parlò parei. Papà Andrea 
a s’è sempre fasse vorei ben da tuti. 

Mar. Oh! già, a voi av conven dine ben, perchè so 
fieni Felice a l’a giutà a mandelo a teracina, 
mangiand tut ant vostra ostaria. 

.Men. Gran lengassa ch’i l’eve! Basta eh’ dii mal ’d 
tut e ’d tuti. Mi i l’ai negossi duvert: coni ch’a 
veiìo a troveme peuss pa pieje per un brass 
e buteje fora dia porta, no. 

Giaco A l’è sicur Ioli. 

Bep J ostarle a son duverte per tut ’l mond. 

Men. Adess che ’l fratei ’d Felice, coni pover Fran- 
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sesch a riva da la guera, a va a restò ben 
angossà, trovandsse senssa ca, seiissa feù e 
senssa leu. 

Mah. iN’aut bel originai coul là! So pare con doi fieni 
grand e gross, da si a dontre di a Tè obligà 
andò a ciamò la limosna. 

Men. ^ironica a MarocoJ Eh! me car: ass sa dov’un 
nàss, ma ass sa mai dov ass’ vada a finisse. 

Giaco A l’è prest capia. Si Maroca al l’a amera con 
Fransesch, perchè a Fa ròbaje l’amorosa. 

Bep Perchè la bela Teresa a l’a nen dave la prefe- 
renssa. 

Mah. I védreve che andarà nen a Roma a pentissne. 
S’a l’aveissa piarne mi, adess a saria un poch 
una bona particolara, una die spose mei sta- 
sente del paìs, senssa contò che invece d’un 
paisan, a l’avria sposa un impiegato. 

■ Men. Bel impiegato! ’L mess, ’l servient dia Comune, 
ch’a cour tuti i di a sitò coust e coul! 

Mah. Ma, i l’ai mia brava patente. 

Giaco Per ciapò i cari il l’eve. 

Bf.p Fransesch a l’è un bon travajeur, a lassrà pa 
manchò ’l pan a soa foumna. 

Mar. Oh ! si... Coul eh’ a torna da fe ’l soldà a l’a 
pa pi veuja ’d rompe i mout, e ’d sapè la tera. 

Men. Chissà ’l perchè? Anssi a acquisto ’d forssa e 
d’eognission. Voi av conven di lon, perchè a Fan 
rifudave. 

Bep OridendoJ Av arfudo tuti voi. 
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(ìiACo S’a l’an riformave a l’è segn ch’av manca quai- 
- cosa. 

Bkp 0 ch’i Leve qualcosa ’d trop. 

Mar. farrabbiatoj Andò un po a deurnie luti. Con 
vostre storie i vad pi nen an Comunità; i l’ai 
mila facendo da dèsbrighè, e i stagh si a perde 
temp Cvia nella casa comunale). 

Men. (ridendo) Quand a lo toco ant ’l viv, ass la bat 
pi che an pressa. 

Bep a patiss s’a lo risso. Là, si a venta ch’i bougia, 
a r è mes’ ora eh' i l’ai i beu atacà al pieul. 

Giaco Speteme, Bep. Vad a comprò un sold ’d tabach, 
peui veno dco mi a feve compagnia. L’ai giusta 
d’andè a fe ’d bosch ant la riva dia Monia. 
(entra dal tabaccaio). 

Men. Balzandosi) Sossi a l’è fait. Andoma a pronté 
qualcosa. 

Bep Sevesola ancheui a ciarafiè? E vost fieni Martin? 

Men. a bat la melia con Gnassi. 

Bep Pover Gnassi! I Leve fait ben a pievlo per ser- 
vitor. A l’è un po fol, ma là.... 

Men. a fa lon ch’a peni, bonomet. A l’era abandonà 
com un can, i l’ai sercà d’ardrisselo. 

Bep Sicura. I feve ben voi ch’i peuli. Venta peui 
diio, ma voi Monica i Leve bon cheur. 

Men. Cosa mai? I son vidoa con' mach un fieni. 1 l’ai 
me peit ciabot e st' ostariussa eh’ am dan da 
vive; s’am capita ’d podei giutè qualchedun 
i lo fass ben volontà. 
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Bep I pensi benone, i voria podei fe mi istess : ma 
si, i son caria ’d lamia; mia ca a smia un 
furmiè. 

Giaco rpsce dallo spaccio dei tabacchi colla pipa, accesa) 
Di, gent, veuli ch'iv na conta mìa? 

Bep Conine doe magara... 

Giaco Nina d’ii Rissolin, la tabachina... 

Men. l'ben ? 

Giaco A Ta arsvù jer seira una litra da Gioan dia Ca 
Bianca, an dova ch’ai dis eh’ a l’an daje ’l congè, 
e che al pi tard ancheui chiel e j autri contin- 
gent a devo rive al pais. 

Bep Dabon? 

Men. Oh bosarado! Anlora ai rivrà dco Fransesch, 
’l fieni ’d papà Andrea? 

Giaco Naturai. A son tuli doi ant l’istess regiment. 

Men. Oh! che consolassion per conia povra Teresa! 

Bep e per coul bon véi ’d so pare? 

Giaco I vedeissi, la Nina a smia mata perchè ai riva 
’l so Gioan. A Tè tanto fora ’d chila dal piasi, 
che an leu ’d tabach a jè calaje podi ch’am 
ampieissa la pipa ’d sai. 

.Men. Figuromssel Dop tante contrarietà finalment a 
peul sposè ’l so sfqjor. 

Bep Tè I i son content ch’a j ariva coui doi. 

Men. Fussa pa nen autr, per consolè un poch coul 
povér papà Andrea, ch’ass treuva an ruiiìa. 

Giaco Senssa mai avei fait un bon bocon. 

Men. Ste tranquii, che se Fransesch a riva an temp, i 
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so beni a son ancora nen tuti perss. Mia cara 
gent, a jè ’d birbe ant nost pais, che per avei 
una giornà ch’ai lassa pessa a buto senssa 
scrupol una famia an malora. 

Ber Oh! i sai prou chi ch’i veuli di. 

(ìiAco (^a mezza voce facendo una smorfìaj Toni.... ’l 
conssiè.... 

Men. (auto, che quand ch’a sia ora ’d parlò i veui 
desvoideme ’l gavass an regola. 

Scena SecondLa 

I GNASSl (lairosteria e detti. 

(ÌNAS. vestilo miseramenle da contadino, e zoppica. 
Nell’abito, nelle parole e nel gesto traspare il 
carattere dello scemoj Di, Monica... 

Men. (iosa veusto, Gnassi ? 

Gnas. a jè ’n sgnori ch’a veul ch’ii doni da mangè. 

Bei* S’i ouma nen vist a intrè gnun. 

Gnas. Ma buchè li, a l’è vgnù su per ’l valon, e a 
l’è passa per la porta dl’ort. 

Men. Anlora a l’è già quaichedun pratich. Andoma 
un po a vede (via ) . 

Gnas. a Bep e a Giacoj A prini eui, capivo, mi e 
Martin i l’ouma pialo per un sassin fride slu- 
pidamentej. 

Bei» Un sassin? 

Gnas. Bo. S’i vougheissi mai che caplass e che sciopton 
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eh’ a l’a, con doi bafer. .. Saehèrdimani ! che 
bafer. 

Giaco Qaaich cassador dia piaiìa... 

Bei* Pa neri autr. Ca GnassiJ Tupin, va : it sas gnanca 
conosse n’aso d’an gamel. 

Gnas. (^ridendo come sopraj Mi..*., mi si ch’i sai. 

Men. Cdi dentroj Gnassi.... Gnassi.... 

Gnas. l von subit, i von. Giaco, lasseve peni voghi sta 
seira, s’i veuli ch’i giuo a catapoule. Veni ch’i 
rio coma ’d mat (viaj. 

Giaco Si si, folass. 

Bep. Andoma là, domsse ardriss. 

Giaco Andoma pura. Tant, s’i peuss, veni tornè prest 
per vede i nostri soldà. 

Bep Sicura. Venta eh’ ii tasso un po ’d festa Cvia 
ambi due dal fondo discorrendoj. 

Scena Tei*za 

TONI dalla casa comunale, poi la NINA. 

Toni fesce riméttendo e contando sulle ditaj Quat e 
tre set, e doe ant una pessa a fan neuv. Se 
j arivo a avei tute coule giornà li ant le grinfe, 
im formo una cassina ch’a fulmina... Basta che 
a l’incant ai sia gnun om ’d bosch, gnun gian- 
foutre che 'a vena a guasteme la mnestra. Da 
' una part i’son tranquil, ^perchè ant coust pais a 
son quasi tuti povra gent. Gavà del Sindich e 
’d mi, a jè pa gnun ch'a l’abia nn*isold da 
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LA CAUANA ECC. 


spende. Ari leù ’d eatè ’d tera, a vendrio tuti 
conia poca ch’a l’aii. ’L Siridich a m’a assicu- 
rarne ch’a l’avria neri die, dunque i son quasi 
traiiquil.... 

Nina ('comparisce sulla porta della bottega e guarda 
la meridianaj Che terap lungh stamatin !... A 
son ancora gnanca rieuv ore. 

Tom Gilè! Nina bela: cosa jelo eh’ i storsi 

tant ’l col a guardò la meridiana? 

Nina Bondi, Toni: i vnivo già d’an Comune? 

Toni Ccon importanzaj Si, i son andait a firmò dontrè 
paprass, perchò T Sindich a l’ò malavi. Adess 
i son mi ’l factotum, i penso mi a tut, i de- 
sbrigo tut, i... 

Nina elidendo) I seve, com ass dis. Taso dia Cumnità? 

Toni CoffesoJ Che aso? Bel rispet ch’i l’eve per T 
prim conssiò del pais ! 

Nina Oh! là, i l’ai pa dit lon per ofendve, no. 

Toni Voria vede !... 

Nina {con doppio senso) I sai ben ch’i seve pien d’spirit, 
e ’l pi anluminà 'd cou.sti brich. 

Toni (contentoj Furboùa va!... 1 dii, i désdii, i feve 
vede ’l bianch per ’l neir voi.... 

Nina Oh ! si, ancheui i son fora ’d mi, i peuss pi nen 
ste a ut la pel. 

Toni Cosa jelo? Cosa ch’a l’ò capitavo? Cosa jeve vist? 

Nina L’ai ancora nen vist, ma i spero ’d vede ben 
prest. 

Toni Cosa ? • . ‘ ; 
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Nina ('smaaiandoj (ìontuss !... che ore lunghi’!... Mi 
povra dona! 

Tom Ma di, l’eve più un colp ’d sol, ch’i davani parei? 

Nina (ridendo e bollendo le manij A riva !... 

Toni Chi?... 

Nina (lioan dia Ca Bianca, ’l ine car Gioaiiin. 

Toni Ah! già, a peul pa pi tarde, la pas a l’è tàita. 

Nina Da lon ch’am dis anss la litra, a dovria esse a 
ca ancheui prima ’d mesdi. 

Toni Guardoma, neh ! Chi ch’a l’avria mai penssalo 
che sta guera a tinieissa tant prest ? 

Nina A smiilo prest a voi ? mi invece am smia 
ch’a l’abia dura tiiìa trop. 

Toni Oh! sicura, con l’amor ch’av sbergiaira !... 

Nina Ai rivrà dco Fransesch Cavalet. 

Toni (conlrariàj An quant a chiel li, a saria motoberi 
mei ch’a l’aveissa tarda almeno almeno fina 
dop fini l’incant d’ii beni ’d so pare. 

Nina Chissà ’l perchè ? S’a l’è a ca dco chiel, a farà 
sempre ’d pi Tutil e l’interesse ’d soa famia. 
( It capisse prou, brut farchet ! ) 

Scena Qnarta 

’L CONT e MENICA dall 'osteria, e detti. 

(Il Conte è vestito da cacciatore) 

Men. ("al Conte che «am escilo pel prìmoj Veullo neii 
fe colassion ? ^ ■ 

CoNT Pi tard, pi tard. Adess i vad a fe ’n gir, per 
vede s’i treuvo una persona. 
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Men, (con curiosilàj A conosslo quaicheduii bel e si? 

CoNT Si... anssi no... i veui conossie. (Sta gent ale 
trop curiosa, bsogna agi con prudenssa). 

Toni fch^ si trova sempre colla Nina presso alla di 
lei bottega, le dice a mezza voce sbirciando 
e indicando il Conte ) Chissà eh’ i eh’ a sia 
chiel li? 

Nina f piano a Toni) Lo vedve neri? a l’è un cassador. 

Toni C^ome sopra) A l’a na grinta ch’am pias niente 
d'autut. 

Nina {come sopra) Mi invece i lo treuvo un bel om. 

Men. (al Conte che sarà andato verso il fondo ad 
esaminare il paese) Ch’ii teiìa pront quaicosa 
per da si a ’n poch? 

Coni li pensrouma: a jè teinp. L’ai già pia ’l cafò 
li ai pè dia montà. 

Men. Ah! i capisse. A la ferma del Pont del Rodi? 
Coul è ’n cafè ch’a l’avran daje ! (ridendo) 
fave e agian inulinà ! 

(’.oNT Pa gnanca, A m’an servirne asse ben. E peui 
i cassador a treuvo tut bon. ’L moto a fa 
passò tut. 

Men. a va prou bin, ma la roba grama a l’é sempre 
grama. 

'Foni (come sopra a Nina con ironia) Oh pensomsse! 
Ghila ai. la darà pi bona! 

Coni (accendendo un sigaro) L’ai dco lassaje me cavai 
a guernè. . ' 

Men. a 1’ a ’l cavai ? .(Bosarado !.,. • A dev esse un ’d 
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coui d’ii ferluch). Dunque a veul ch’ii prepara 
niente 1 

Goni No, no. Ch’i Tabii d'euv, mi son bel e content. 

Men. Ma che euv ? li dagh un mos pelasti* eh’ a arma- 
mora, dontrè tette ’d salain eh’ a’rtourno un 
mes inort, e una trancia ’d forinagg ch’a fa 
stranuè per Ines’ora mae a nutielo. 

CoNT Tropa roba, tropa roba. Mi an montagna i pre- 
ferisse j euv e ’l lait a tut ’l rest. 

Men. Euv ?... Lait ?... .Ma Ioli a l’è un niangè da ma- 
damin. Chiel invece con i so barbiseli... 

Coni (seccamente, e in tono di comando) Mi am pias 
parei, e basta. 

Men. Sisgnor, e parei a sia. 

CoNT (ripigliando la sua aria di bonarietà e addi- 
tando al fondo) Ass passlo da si per andò ant 
’l pais ? 

Men. Sisgnor. Ch’a passa li dnanss a la ea del Co- 
mune, a volta ant la centra granda, peni a 
gira a snistra e ass treuva dnanss a la parochia. 
Na bela cesa, salo. Ch’a vada a védla. A jè na 
balestra tuta 'd pera ’d marmo. 

Goni (sorridendo) J andarai a visitò la balestra. 

Men. Ch’ass pensa : tuti coui eh’ a la guardo a resto 
con la boca larga. 

Toni (piano a Nina come sopra) A l’è per lori che 
chila a peul mai tnila sarà. 

Nina. (come sopra) Oh ! là, criticon : tìnalment a fa 
j elogi ’d nost pais. 

La Cubana eco. 2 ' 
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Coni (che si sarà avvialo rilorna indietro) Di: aj 
arivrà un om a porte un sach da viage. I lo 
artiri. . • 

Men. Sisgnor. 

Coni E tnime da cont ’l can c ’I fusil: ’l fusil spe- 
cialment lassò che nssun a lo toca. 

Men. Ch’a staga tranquil. A Tò consgnà a me fieni 
ch'a Tè grand coni la fam, e cli’a va a la 
cassa dco chiel. .\ jò gnun perieoi . 

Coni Va ben! Arvedsse, brava fomnna (via). 

Men. Bondiserea. 

Toni (s'avvicina in fretta a Monica non appena il 
Conte è scomparso) Di, Monica... 

Men. Oh! Toni... 

Toni Da dova ch’a l’è surti chiel li? 

Men. Savria pa mi. A m’a l’ aria d’ un sgnor. 

Nina fche sarà venuta essa pure presso l’ oslessaj E 
’d coni die coste piate. 

Toni Mi i lo cherdo tut aut. A jè tanta canaja ch’a 
gira, i voria nen... 

Men. Oh! feme un po ’l piasi. Voi i pii sempre le 
busche per ’d trav, i pensi sempre mal. 

T(»ni f con tono d’ importanza e di superiorità J Eh ! 
eh ! mia cara, a toca a mi a tni ’l pais polid. 
’L Sindich a l’è malavi; tuta la risponsabilità 
a finiss per caschè anss lo mie spale. 

Nina S’i feve parei, un di o l’autr a v'ii casca quai- 
cosa sicura. 

Toni Coin a sanilo a di? 
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\iNA I dio, i dio, che prima 'd giudiciiè mal a bsogna 
ponseje doe volte. 

Men. Diasene! Dubitò ’d n'om ben vesti, con ’l cavai... 

Tom rcon un sorriso di schernoj Bela roba! Quaicli 
ambrojon eh’ a torna da la fera del Borg. 

Men. farrahhiataj Là! là! eh’ a sia ’n poch chi eh’ a 
veul. Mi i veui tratelo an regola, cosi n’autra 
volta a torna vnime a trovò fviaj. 

Nina Brava Menica! S’a ven a la censsa veui soagnelo 
dco mi. 

Tom Soagnelo!... Soagnomlo!... Eco li. ’L prim babau 
’d forestò ch’a vedo, senssa gnanca savei chi 
eh' a sia, s’a podeisso a lo andoro; peui la 
gent del pàis ch’a l’ò conia ch’a j angrassa, 
cirai ten an pe la botega, a la guardo gnanca. 
Vergogna ! 

Nina 'Oh si!... Voi, per esempi, i m’ angrassi polid! 
lina volta la smana i veiìi a comprò doi sold 
’d tabach. Coul’ò na posta freida! 

Toni Oh! guardò... (Owo.s^ron</o la t abaco hieraj \\'\\ti\ 
giusta la tabachera veuida. 

Nina Vni, ch’i Tampirouma. 

Toni Brava! Comensseme a soagnò mi, ch’i avreve un 
po pi ’d vantage. 

Nina Figuromsse!... Un vantage gross! Con ’d pratiche 
parei ’d voi i son sicura ’d diventò milionaria 
(via ridendo seguila da Toni. In questo frat- 
tempo Gnassi esce dall’osteria, e attraversa lo. 
scena andando via dal fondoj. 
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Scona <^u.lnta 

AXDKEA, TERESA, GUSTIN <• VIGIOTA. 

Dal fondo, a sinistra. Sono tutti vestiti da contadini alpigiani. 
Andrea porta sulle spalle un sacco ripieno di pannocchie di 
grano turco, sostenendolo con un rozzo bastone posto di tra- 
verso, ha i capelli bianchissimi, la faccia abbronzita dal sole, 
ed un’aria di bonomia e galantomismo nel volto, negli atti 
e nelle parole. Sebbene settuagenario deve rappresentare 
un uomo robusto assai, ma ali'ranto dai dispiaceri. Gustili lo 
segue portando egli pure un piccolo sacco ripieno di patate. 
Viene in seguito Teresa con un carico di fascine, che porta 
sulla testa conducendo per mano Vigiota. 1 due bambini 
sono scalzi. 


Andr. Là! là! ii souiiia tost, plora pi iien, povra niasnà. 

L’asto i pe ch’at tan mal? 

(ji sT. Si, cò, ani fan mal coni tut. 

Andr. L’ai dite d’ butete le scarpe, e ti it veuli mai 
scoteme... Vedeste li?... 


(ÌLST. Bravo voi! S’i frusto le scarpe ’d di 'd lavor, i 
n’ai peui pi gnuiìe a la festa. 

Andr. E s’it mini i pe, it marci peui pi nen nò ’d festa, 
nè ’d di ’d lavor. Bosoma un moment, tant 
mare a l’è staita andare... Posa dco ti fdepoìie 
il sacco pe)' tei'i'aj. 

(ìesT. Coust sachet a peisa coni tut (lascia cadere il 
sacchetto, poi siede sul terreno presso al pozzo). 

Andr. Sette nen li, ’ch’a l’è tut bagnà. 

(tusT. (quardando a sinistra) Oh! guardò, mare a l’è 
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già si (si. alza e va incontro a Teresa). Co- 
rage, mare. Veuli ch’iv giuta? 

Tkr. It peuli gnanca rableto ti, e it veuli giutè j 
antri (depone il fastello delle fascine e vi siede 
sopra). AufF! die caud (si toglie la pezzuola 
dal capo e si asciuga i sudori). 

Vifj. Marc, mi i l’ai fam. 

Gust. R mi (leo. 

Andr. Pasienssa un moment. Adess an doi pass i 
souma a ca. 

Ter. I son straca morto. 

Andr. (guardando Teresa con conipassione)Vo\vu dona! 
I lo capisso... Vbii d’an montagna caria parei 
' e mesa malavia... 

Ter. Oh! si, ai veni autr. Souma paisan, venta bin 
tra va j è. 

Gust. {indicando l'avviso) Guardò, cò: a Fan tacà un 
pape là a la ca dia Comune. 

Ande, (con un, sospiro) Pur trop! A l’ò l’avis drincant 
(Pii nostri beni. Ma neh! Teresa: chi ch’a l’avria 
dine ch’i sario rivà-a cousta mira? 

Ter. Penseje non. Lassò ’n po coure i sagrin, tut a 
’ndarà con la guardia di Dio. 

Andr. Si, già, nen penseje? A l’ò prest dit. Venta pen- 
seje per forssa. Un bon particolar parei ’d mi, 
con ses bestie ant la stala e un teit d’ ii pi 
bei, troveme, ass peni disse, despojà ’d pianta, 
butà an malora da un om senssa cheur! A son 
cose da disperesse. 
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Ter. Andoina là, Andrea! desoleve nen parei. A l’è 
tut ancheui ch'iv riisii T cheur d’ass per voi. 

(li'ST. Sagriate nen, cè, sednò it veni inalavi. 

Andr. S’a lussa macli per mi, transeat , ì son véi, la 
mort a fa un bocon maire, ma ste povre 
masiià, ti... 

Ter. Speroma. Fransesch a tornrà, a penssrà a tuti. 
Dubitoma nen 41a Providenssa. 

Anuk. I Fai mai dubitane: ma da un po ’d temp a sta 
part a smia franch che Nostsgnor a 1’ abia 
désmentiane ’d pianta. 

(ii'ST. (con ingenuità infantile) pa, cè: Nostsgnor 

a pensa a tuti. A 1’ è stampa ant la dutrina- 

Anur. (accarezzandolo commosso) Pover Gustili!... T’as 
pa tort. Bsogna sempre avei fede e spere. 

Gi'st. Quand eh’ a torna pare da la guera? 

Ter. (sospirando) Mah!... A l’è un meis ch’ha Tapi 
neri scrit, che i na souuia pi ’d niente. 

Andr. A l’è ben doloros pensò, che con doi tieni ch’i 
Fai, i peuss quasi di ch’ani na resta pi gnun 

Gcst. F noi cosa ch’i souina? F mare la conteve pa nen? 

Anur. (alzandosi e avvicinandosi a Teresa) Toa mare?... 
,\ F è una gran brava dona. 

Ter. Lassò ’n podi, ch’i son dco mi niach boiìa a 
devo ’d fastidi. 

Andr. Eh! s’a fussa nen ’d ti, a st’ora i saria pa pi si a 
magoneme. Lo sciairòsto nen? Me fieni Felice, 
’l sol eh’ am resta a ca, a Fè un spensierà, senssa 
economia e senssa giudissi. 
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Ter. Si, ma ant ’l fonti a l’è pa cativ, a peni ancora 
cambiesse. 

Andr. Oh! no no, pensslo pa: le piante quand a son 
vnue su grosse e storte ass drisso pi nen.’L vissi 
dl’ostaria a Tè mai podusslo gavè. 

Ter. a Tè vera; nìa là, a travaja, e. Signor !... quaicli 
sfogh ai veul dco. 

Andr. Cosa servlo ch’a travaja a sciancon, quand la 
luna ai taca ? La tera a va cudia s’ a l’a da 
rende. Cliiel invece ancheui ass butrà li per 
perss , e peni i t’io vedi pi nen per doi di. 
Guarda: jer a l’è andait a la fera del Borg ; 
e, invece d’artiresse almeno jer seira, a fa passa 
la neuit fora ’d ca, e a l’è ancora gnanca si 
adess. 

Ter. Peni dco esse cli’a l’abia nen fini ’d fe i so afè. 

Andr. 0 a l’a ’d bei afè !... Afè eh’ ass fan ant un’ora. 
Ti... ti basta ch’it lo scusi, mentre it sas ch’a 
l’è un lordon ’d prima riga. 

Ter. a cessa nen d’esse me cugnà ; e i dovonia vo- 
reisse ben. Se ve che Fransesch, prima ’d parte 
per l’armada, a l’a racomandamlo tant. 

Andr. fsempre più commossoj Bonom d’un Fransesch ! 
Coul là si, eh’ a vai tant or com a peisa. lin 
ricordo peni mai d’ avei avù un dèspiasi da 
coul fieul. Coul di che soa mare , mia povra 
Ana, a l’è morta, vèdendme a piorè sconsola, 
a l’è vnume davsin e a l’a dime ; pare , an- 
. clieui a l’è capitane una gran disgrassia; ma 
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vardè, per lon ch'a sta da mi, i procurrai*’d ' 

console ve dia perdita eh’i Touma fait. E a l’ha j 

mantnù soa promessa i 

Ter. Oh ! si si. " • 

\mR. fasciug alido si una ìagrimaj Pover tieni!... Fin ^ 

ch’a r è stait a ca, a l’a sempre travajà com 
lina bestia per chiel e per coni sventa ’ d so 
tratei; peni a jè vnujc la leva, e a. Tò tocaje 
’d parte. Podia bin partie Felice anvece soa ; 
ma si a jè pa staje gnun bon a riduvlo, e i 
son dovume rassegnò a priveme d’ii doi brass 
pi robust. Ah! se Fransesch a ’ndasia nen a 
fe ’l soldà, a l’è prou vera eh’ iss trovrio pa 
ant la situassion ch’iss trovoma. 

Ter. Cosa veuli tejo? A dovia andò parei, e parei a 
l’è andaita. 

Andr. L’ unicli tort ’d coni bonom a 1’ è, d’ avei avù 
tropa pressa ’d mariesse (molo di Teresa). Pa 
per chiel, no ; pa per nostra ca, perchè Fran- 
sesch a podia non sperò na foumna pi ’d travai 
e pi onesta, e mi una nora pi brava e pi af- 
fessionà ; ma per ti, povra malheureusa, che, 

’n poch per un motiv, un podi per n’autr, it 
finissi per trovete ant ii sagrin fin al col. 

Ter. Oh! per mi guardò, Andrea: se lon ch’a l’è fait 
a fussa ancora da fe, i preferria sempre vost 
fieni ant la miseria, a qualunque autr ch’a vo- 
leissa bin feme sgnora. Lon ch’i desidero mach 
neuit e di, a l’è ch'a torna al pi prest, perchè 
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i sento ch’i podria pi non resiste ’n pess a te 
ima vita paria. 

Andr. Eh ! i lo capisso; voreisse tanta bin, e dovei ste 
lontan l’un da l’autr ! 

Ter. Avei tut T di ’l baticheur per ’l perieoi ’d perdio! 

Andr. A l’è un gran afann ; lo preuvo dco ini. Che al- 
meno Nostsgnor a lo difenda, e ai tona la soa 
santa man anss la testa. 

(ìisT. {che in questo frattempo si sarà haloccnto con 
Vigiota in disparte) Andoma, eè. 

ViG. Mare, andoma a mango. 

Andr. Si, si, masna: ancaminomsse. Teresa, spota, it 
giiito a cariote. 

Ter. Oh ! a l’è pa pois sossi {si rimette sulla testa il 
fastello di fascine). Gustin, pia duna to sachet. 

(li si, (ripigliando il sacchetto, lascia cadere parte delle 
patate e fagiuoli che vi stanno dentro). 

Andr. Guarda, ch’it spatari tut; fa atenssion. 

ViG. Speta; mi it giuto a cheuje (^ due hamhini rac- 
colgono e rimettono tutto nella sacchetta, poi 
Gustin se la. ricarica sulle spalle). 

Andr. Pensò ch’a l’è forse l’ultima roba ch'i cheujoma 
sul nostr ! 

Ter. Purtrop! A bsogna tnine da cont. 

Andr. {ricaricandosi il sacco con stento) Eh sii... Mi i 
r ai sempre tnu da cont; T ai mai sgairà un 
sold; son vnù vói dnans temp a forssa ’d tra- 
vajè, e a stant’ani im treuvo a bocon, dolabra 
com ’l pi pitoch del pais. 
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Ter. 


Penseje pi nen, pare. Aiidoma. Ti Vigiota marcia 
la prima (via a destra coi due bamlfini. Aìì- 
drea rimane t ultimo; mentre s avvia, la Nino 
e Toni escono dalla bottega). 


Scena, Sesta 
TONI, NINA e ANDREA. 




r 


Nin.^ Là! bendi, Toni, (ridendo) Nufiè adasi, seve, 
cosi av dura pi ’n pess. 

Tom (con galanteria comica) Fussa nen per voi, i saria 
pa’ piarne ’l vissi del tabacli. 

Nin.\ (guardando verso la destra) Oh! s’ ini sbaglio 
nen a Tè papà Andrea... Eh! già ch’a le chiel... 

Andrea... Andrea... (chiamando). 

Toni (^prendendo una presa di tabacco, e con stizza) 

(sempre chiel li ant le gambe! Quand i po- 
draine desfeinne ?) 

Andr. (ritornando in scena) Chi elo ch’ani ciama? 

-Nin.\ Son mi, son mi , la Nina. Vni si un moment . 
ch’i Fai na bona neuva da deve. 

Andr. Una bona neuva?... 1 

Nina A l’è tuta la matin ch’iv'serco. Gioan Farinel 
a l’a seri V urne. 

Andr. Gioan ? 

Nina Sicura. Starnatili a dev rivè al pais. Ai sarà dco 
vost fieul, vost Fransesch. 

Andr. (con un grido lasciando cadei'e il sacco) Fran- 
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sesch!,.. Possibil? Dive da bon ? A torno a ca 
i contingent ? 

Nina Eh bo! A st’ora a son già per strà. 

Andr. Per strà?... Oh! i saria mai spetame na conso- 
lassion paria!... {corre verso la destra gridando) 
Teresa... Teresa... Fransesch a torna!... Gustili, 
Vigiota... ai torna vost pare!... {si appoggia od 
un muro soffocato dal piacere) \ son già lontan... 
ani sento pi nen. 

Tom {ironico e con malignità) Là, là! afaiieve nen 
parei. Veuli rompve Tstoini?... 

Andr. A l’è ch’a bsogna esse pare per provò cousta 
sort \l piasi! 

Nina (a Toni) Voi i seve ’d gnun. l’è per lon ch’i 
preuvi mai nè piasi nè dèsgust. A mi invece 
T cheur am bat tanto fort, ch’a smia ch’a veuja 
sauteme via. 

Andr. {stringendo con affetto la mano a Nino) Grassie, 
Nina, grassie. 1 podii pa deme una neuva pi 
l)ela. 

Nina I lo chèrdo prou. 

Andr, 1 seve una brava fia. Adess i couro prest a con- 
solò conia povra Teresa, peni tornoma a pieve, 
neh ?..., E i veui eh’ i vado ancontra ai nostri 
bravi grivoè. 

Nina Si, Andrea: corouma tuti a ’mbrasseje. 

Andr. {ripiglia il suo sacco, e, come rinvigorito, se lo 
getta sulle spalle d’un tratto ; poi, rivolgendosi 
a Toni cari una specie di orgoglio e di sod- 
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disfazione) Un ’d coni a l’ò me fieni, capivo» 
Toni?’L fieni del véi cassador. Che bel moment 
eh’ a sarà coni per mi !... Gnardè : i lo darla 
gnanca per sent mila volte tnti i vostri dnè. 
Peme pnra incantò i beni ; bnteme a rabel ; 
am resta almeno la sodisfassion d’avei dait nn 
brav militar a l’armada; e conia sodisfassion 
li a j’è gnnn a const mond, gnnn ch’a penssa 
gavcmla ! (via contento e rincorato). 

Toni Cnardoma che scene!... Ass ved propi ch’a l’è 
sempre giraje la bocia. 

NiìNa Ah! voi a coni ch’a mostro avei d’chenr, ii clami 
mat? Andò là, ch’i rasofii pa mal! 

Toni Cos’elo ch’a l’a volsù di con coni’ aria da bnlo, 
con so bntè a rabel? S’a voria neji ch’ai pieisso 
tnt a bsognava eh’ a feissa gnnn debit , ch’a 
cudieissa i so beni, an len d’girè le montagne 
con ’l fnsil sle spale da nn’ alba a l’ antra’. 

Nina (con umore) Là Toni: lassoma conre, parloma 
nen ’d lon. 

Toni Perchè nen parlène? Troveve forse ch’i l'abia 
tort? 

Nina I penli nen neghè d’aveje fait del gran mal. 

Toni Ah! mi i l’ai faje dèi mal? 0 sacoronto! Chi elo 
ch’a l’a prestaje i dnè per arangè i so pastiss? 
Chi ch’a l’a gintalo? Sentioma, chi?... 

Nina (riscaldandosi sempre più) Voi, voi, a l’è vera. 
Ma a che pat? A lo sa coni lassù. I Leve pialo 
per peni felo frige a vost meud. 
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Tom Son doi mila lire, mia cara, pa storie: senssa 
contò le speise dia lite... 

Nina e con doi mila lire adess ii mangi una ca, o 
una cassina eh’ a ria varran set o eut. 

Tom Che mangè d’Egit? Ass falò pa l’incant giudis- 
siari? Eben, a peul inagara andò a vint. 

Nina A vint mila lii’e?... Pover bambiii?... Chi eh’ a 
l’avrà da die? ’L Sindich?... Ma ’l Sindich a l’è 
un bonoin, a l’è mala vi, e a st’ora i l’eve già 
bel e ambocalo; da tuti j’autri particolar, a 
spermie ben tuti anssema, i scometo ch’ai seurt 
neri da comprò una giornà; dunque a venta 
per forssa ch’av resta a voi, ch’i seve la borsa 
pi grossa del pais. 

Toni (arrabbiato) L’eve un po tropa malissia, mia 
cara Nina d’ii Rissolin. 

Nina E voi i seve un po trop tigna, me car Toni ’l 
Foin ! 

Tom Cos elo sta tigna? Cos elo sto Toni ’l Foin? 

Nina Cos elo sta malissia? Cos elo sta Nina d’ii Rissolin? 

Toni Rispet a l’autorità!... 

Nina Ch’ a comenssa l’ autorità a dò ’l bon esempi. 

Toni I seve n’ impertinenta. 

Nina E voi Toni ’l Foin, n’stranom eh’ av sta a ma- 
ravia. 

Toni 1 buto mai pi i pe ant vostra censsa. 

Nina (c<m scherno ed ironia) Oh ! mi poATa dona. Se i 
perdo urna posta paria a venta ch’i sara botega! 

Toni Chissà ancora ch’i l’abii nen da pentivne... 
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Nina {come sopra') D’coul peeà li a l’an già dann; 
r assolussioii. 

Tom f prendendo una presaj 1 l’ avreve da te con mi. 

Nina {come sopra) Adasi, Toni; che T tabach a con- 
suma trop presti 

Tom Malprudenta !... Crosserà !... Tabachina senssa ci- 
viltà. Uh!... {via dal fondo infuriato). 

Mina {gridandogli dietro) Avar!... Balordi... Senssa 
cheur e senssa' giudissi... Uh!... 

Scena Settima 

MENICA e detta. 

iMen. {sulla porta dell'osteria, ridendo) Cosa j'elo? La 
rivolussion ? 

Nina Propi, seve; coni gofass d'un Toni a m’a fame 
scaudè le servele. 

Men. e voi seve tanto boiìa, da dfeje da ment a un 
bertoldo parei? 

Nina A jè d’ volte, guardò, ch'a jè propi gnun bon a 
tnisse. Tant a l’era d’an poch ch’i l’avia piasi 
’d di in e doe. 

Men. Lassò un po andò, ch’a na vai gnanca la pena, 
l seve bin ch’a l’è inalvist fiiìa dai can. 

Nina S’ass trateissa mach d’mi, pasienssa, ma ancora 
lesie la vita a coni ch’a l’a mina!... I peuss 
franch nen passeila. 

Mbn. a l’avrà con Andrea? Naturai. 
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Nina Bo. a fa pa nen autr die lavesse la boca sul 
cont d’coul povr om. Oh ! ma ciadess a j arivrà 
coui eh’ a lo butran al pass: e s’a starà nen 
an riga... bestie .bosaroùe!... A lo faran tirò da 
gieugh. 

Men. Ai va propi lon pòh* domestielo {guarilando verso 
il fondo). Chissà dova ch’a sia andait a fichesse 
coni fafiochè d’un Cnassi? A Tè un quart d’ora 
ch'i l’ai mandalo a serchè d’ euv, e a torna 
pi nen. 

Nina S’i l’aveissa savulo iv na dasia bel e mi. 

Men. I l’ai pi nen pensaje. I son restà scnssa: le ga- 
iine a arpiumo, am na fan pa pi gnun. 

Nina Menica, guardò là vost foreste ch’a torna. 

Men. e propi. Oh bosarado! E coul terluch a ven nen. 

Nina Spetè un moment, i vad mi a pievne na mesa 
dosena. 

Men. Oh! si, la pi brava... Ini feve propi piasi. 

Nina I 'v ii porto subit f mentre fa per correre in 
bottega si incontra faccia a faccia col Conte). 
Bondiserea coul sgnor {gli fa un inchino alla 
contadina, e via). 

Soena Ottava 

’L CONT e MENICA. 

Coni (saluta la Nina con un sorriso) Eviva, bela fia. 

' Men. ( correndo alla porla dell’ osteria , e parlando 
verso r interno della mer/esma) Marti nftissa ’l 
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teu, fa d’brasa... (si volge verso il Conte) Già 
d’ritorn? A l’a fait prest. Alo trova coul ch’a 
sércava ? 

Coni (concentrato) No. 

Men. K cosa na disio d’iiost paìs? Paisot d’ montagna, 
ch’a guarda li, 

CuNT I lo rivedo volontè, perchè ji l’è alegher e ben 
situa . 

Men. Ah! A veul di ch’a jè già staje d’autre volte! 

r.oNT Si, ma a l’è tant un pess, che pena pena im lo 
ricordava. Couste bele montagne a sorprendo. 

.Men. Oh! a Té pa chiel ’l prim, ass stupisso tuti. 

Coni D’cosa? 

.Men, Dia posission, e dia bon’ aria ch’i Touma. 

CoNT Fortuna voi antri. I seve sicur d’ vni vói. 

Men. Là! sa veul butesse a taola, a l’è bel e pronta. 
A j è d’bur fresch, e un piat d’pouvrouet per 
desviesse l’aptìt. Dèi vin ii na parlo nen; a l’è 
d’coul die Langhe, a faria beive un uiort. 

CoNT Va ben, j andarai a tastelo (entra nell' osteria). 

Men. {dalla porta come sopra) Martin, date deuit, va 
a serve coust sgnor i. 

Scena IVona 

UN ASSI e MENICA. 

Gn.as. (arriva correndo e trafelante dal fondo, coll-a 
camicia imbrattata di giallo sul petloj Menica... 
fenica... 
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Men. It arivi finalment, liimasson!... 

(ìNAS. A son si, a soii si, sta vota. 

Men. Chi ch’a jè? 

Gnas. Eh! I soldà, i militar... S’i voiigheissi!... 

Men. Oh n autra!.... A son già si? 

Gnas. A jè fina la musica per arsoneje! Ho. 

Men. a Tè por loil che j euv ass vedio pi nen 
arivè, neh? 

Gnas. (indicondo la camicia macchiala^ Oh! ass vedo 
prou ancora, buche ’n po. 

Men. Cosa diao Tasto fait? 

Gnas. I son andà da Mini ’l gheub a femne dè ’na 
dosena, e peni son fìcamie an sen per nen 
rompie. 

Men. Bravo, gabian!... 

Gnas. Peni, giust li ant Tanviron Tai trova Peto e 
Stravaca ch’a andasio com la levr, o a criavo: 
coroma, coroma, fieni , che i contingent a rivo, 
Sachèrdimani!.... Alora i son coruje a press 
dco mi. 

Men. Oh! già, mancomal. 

Gnas. Cor che ti cor, son antrapame ant un sèppo, e 
i son drocà anssima a j euv a panssa mola fri- 
dendo da scemoj. I lo cherdriivo? Ai n’a jè 
gnanca restaine un antregh. 

Men. Ah! borich. A Tè bon d'chérde. 

GfJAs. Dop cTafè li, son torna a ca per deve la neuva 
che j euv l’ero rot. 

Men. Vate cambiè, va, tabalouch : sgaira roba. 

La Cabana eco. 3 
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(ìNAS. Oh! désgairà a jè pa gnento (^sollevando la ca- 
mìcia sul petto e indicando nell’ internoj. J ai 
ancora tuti si. 

Men. Va un po là! testa d’coussa ('chiamando verso 
la bottega da tabaccaioj. Nina, Nina, senti... 

Scena Oeciina 

NINA con un panierino d’uova e detti. 

Nin.\ Son da voi, Monica. 1 l’ai sernuve i pi bei. 

Men. Aut che euv, mia cara: j amis a son si. 

Nina Che amis?... 

Men. Gioan, Fransesch, e tuta la baraca. ( Voci di 
dentro e da lontanoj Eviva i contingent! 

Nina ('con un gridoj Cosa? Gioan!... Me Gioan a Tè si? 
Ah!... ('fuori di sè per la sorpresa ed il piacere 
lascia cadere il panierino delle uovaj I lo vedrai 
iinalment! {via correndo). 

Men. {colle mani in testa) Oh maledeto ! che furia!,.. 
1 podia ben ste chieta. 

Gnas. {saltando e ridendo) Oh che goi!... oh che goi!... 
Per feje un po d' gioia i rompoma tuti j euv 
del pais! 

Men. (m collera) Va via, tulipan ! e fame nen montè 
d’pi la senévra. 
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’L CON T, MENICA c (iNAtSSI. 

Coni (siilki porla dell’ oh ter ia) Sicché: sti euv sonne 
pront ? 

Men. (fuori di sè) Sisgnor... iios^nor... un iiiomeiit 
(il Conte rientra) K adess coma le? 

Gnas. (ridendo come sopra, e indicando le uova la- 
sciate cadere da Nlna) Menica, biichè 'ii po che 
tritìi. 

Men. {come sopra) Rougia, tahaleuri; gira duna a 
sercherie d’j antri (evviva di dentro come sopra). 

Gnas. Sentivo?... Ora i veni voughi i soldù (corre via 
dal fondo). 

Men. l Vedo già clTain toca andemie a sérchè mi 
(evviva come sopra e musica di dentro). 

Soena Oodicesima 

ANDREA, TERESA, GUSTIN, V IDIOTA, 
paisan e paisaiìc, MENICA, poi TONI e BEP. 

Ter. (correndo dalla destra degli attori verso il fondo 
a sinistra) Fransesch, Fransesch, dova sesto?... 

Andr. (accorrendo egli pure) Ven a ’mbrassè to pare. 

Gust. e ViG. (corrono essi pure gridando) Papà, papà... 

* Toni (viene con Bep dalla sinistra, e incontra Teresa 
e Andrea. Sul volto atteggiato a tristezza con 
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impostura gli si legge la conleìilezza interna) 
V^anssè la peùa d’coure, vost fìeul a l’è ancora 
nen vnù, 

Andk. Coma? 

Ter. {sbalordita) A jè nen?... 

Bei* Gioan a Tè torna sol. 

.\ndr. {preso da tremito) Possibil?... 

Ter. {impallidisce) Ah! pare... im sento vni mal! 
{cade nelle braccia d’ Andrea, 1 due bambini 
l'attorniano piangendo). 

Men. {spaventata) Teresa Oh! mi povra dona 

Presto presto un po d’eva {corre nell'osteria — 
Evviva e musica di dentro). 

.Andr. {con dolore soccorrendo Teresa e guardando i 
bambini, mentre Toni pei' nascondere la sua 
compiacenza annasa tabacco) Povre creature!... 
J ero consolasse trop prest {Menica esce col- 
l’acqua mentre cala il sipay io). 


Fine dell’Atto primo. 
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Camera rustica nella casa di Andrea. Sacelli, vanghe, cesie, panieri ed 
altri attrezzi campestri sparsi por la scena. Sedie e tavole rozze, lln 
antico armadio al fondo. Porta comune nel mozzo e due altre laterali. 


Scena DPrima 

ANDREA triste e pensieroso dalla destra. 


Andr. Coui eh’ a dio peui, eh’ a eost mond a jè non 
un destin, una fatalità eh’an perseguita! I son 
si mi eh'i na peuss dene una preuva. Tute le 
disgrassie a vefio a easeheme anss la testa, 
( guardando verso la parie di dove è uscito ) 
Povra donai... ;V l’è comensasse a pasiè, ma 
a jè andaine! Gioan a l’a ben prou tranqui- 
lisane, a l’a dine che Fransesch a Tè a l’ospidal 
’d Brescia, convalescent, dop una gran maladia, 
e trop deboi ancora per butesse an viage. Dio 
veuja ch’a capita prest: sednò mi e coula be- 
nedeta foumna iss conssumoma eh’ a 1’ è una 
pietà. 
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Scena Seconda 

NINA dalla comune e dettò. 

N(Na {mirando premurosa) Ebin, Andrea, coni vaia 
Teresa? 

Anur. Oh! voi Nina ch’i seve si? Kh! là: a smia eh’ a 
sia capacitasse. I voria mandè a ciamè ’l me- 
dich, a l’a gnanca volsù. 

Nina Ancora prou. 

Andr. a jè Monica dedlà. Bona donassa, a l’a mai 
lassala un moment. 

Nina E mi i son dco nen podiime teiìe de vni un po 
a vede che piega ch’a piava. 

Anor. Iv ringrassio tant d’vost bon cheur. 

Nina A jè vnuje Gioan a compagneme. A l’è li ’d fora 
sot al porti. 

Andr. Gioan? E perchè Leve nen falò vni drinta?... 
{per andare). 

Nina Ma!... a vnisia tant d’mala veuja... 

Andr. {ritornando) D’mala veuja? 

Nina {malinconica) Ma propi. I sai gnanca pi cosa 
dimne, seve. I son dco sagrinà mi d’un bel 
andi. Doi ore fa im chèrdia la foumna la pi 
contenta d’ coust mond ; e adess , dop aveilo 
vist, dop aveje parla, i l’ai pi veuja d’piorè 
che d’autr. 

Andr. E perchè Ioli? N’ eve pa gnun motiv. 

Nina {a mezza voce e tristamente) Seve lon ch’i dubito? 
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eh’ a sia ruinà ant la salute. I/eve neri vist 
che malinconia , che facia spalia, che mascelle 
ciucià !... 

Andr. Eh! si, mia cara, an tomp d’guera ass ven pa 
grass, no {va dalla comune e chiama). (ìioan, 
e cosa feve li? Vni an sà. I/eve paura che la 
ca av droca a còl? 

Scena Terza 

OIOAN c detti. 

Gioan {coll'assisa da soldato di fanteria e i distintivi 
da caporale, pallido e triste, fumando la pipa) 
L'avia paura ’d destorbò vostra nora. 

Andr, Anssi, ii feve piasi a vnila a trovò. 

Nina a sta già mei. 

Andr. Dop ch’i Touma parlavo anss la piassa un podi 
fa, a s’è tranquilisasse ’na bagatela. 

(ÌIOAN {coll’ aspetto e gli alti di un uomo impacciato, 
fisso in un pensiero doloroso, e sempre preoc- 
cupato di quello) Oh! si... Oh! per lori... a l’è 
pa nen. Se ve ben lon ch’i 1’ ai dive? 

Nina Povra foumna!... Im figuro mi ant so cas. Se i 
Taveissa nen vedute arivè, i l’avria butà '1 pais 
sotdsora. 

Gioan Mi j eu scrit eh’ i rivava, e i spn riva. 

Andr. I eve dco scrit ch’ai rivava Fransesch, e peni.... 

Gioan Fransesch?... {mandando fuori una grossa hoc- 
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cala di fumo come per scacciare un idea penosa) 
Scuseine, mi i l’ai gnanca nominalo. 

K^\m. {conturbalo ) Ma, anlora voi Nina cosa Leve 
contarne? 

Nina Mi... mi i pensava che essend tuti doi ant l’istess 
regiment, i sarii tornavne d’ cobia. 

(ìioAN E a devia ben esse parei... giuranon! Ma la 
fatalità, la combinassion , la disgrassia !... 

Andr. (fissando Gioan perplesso e dubbioso) Gioan, 
a l’è ben la vrità ch’i 1’ eve dime? 

(ÌIOAN (come sopra) Sicura .. pa d’pi... VeuJi ch’iv conta 
d’cuche?... (confondendosi e come per mutare 
discorso) Mi i pipo... i pipo... e a vostra nera 
coust odor a peul feje mal. A T è mei eh’ i 
tassa un dietro front e ch’im na vada (per an- 
darseli e). 

Andr. Oh! che pressa ch’i l’eve! 

Nina Prima a venta ch’i vedo Teresa. I souma vnù a 
posta. 

Andr. Eh! mancomale. Farii un bel gieugh a scapevne 
parei ! Diasene, Gioan, a toccria peui nen a mi 
ant cost moment a dive che i staghi un po 
pi d’bon umor. I souma già tanto trist, almeno 
s’ i podoma nen esse content noi, ch’iv vedo 
content voj’autri. 

Gioan (con finta allegria) E sonno nen content mi? I 
son alegher eh’ a T è un piasi. 

Nina No, no, Gioan, a l’è nen vera. Mi it leso ant la 
fàcia. Fame toa ariifia doucia e gioviala d’na 
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volta. Brav, Gioan {facendogli una carrezza) 
Falò per consoleme mi, clTit veui tanta ben. 
Andr. Si, povra fia, a l’a sospiravo coni poch e coni 
prou. 


Scena <^ixarta 

MENICA dalla porta a destra 
con GUSTIN e VIGIOTA per mano e detti. 


Men. Vni, vni dedsà, masnà, voj’ antri i la conturbi 
niach. Oh quanta genti 

Nina Teresa a va mei, neh? 

Men. Antri... Mi quand im buto i tass d’ii miraco. 
Prima i Fai piala a le bone, peni vedend eh’ a 
seguitava a piorassè, a immatisse, i Fai stra- 
passala an regola, e Ioli a Fa faje benone. 
Adess a s’è ansupisse un poch, s’a peni fe un 
sognet, quand ch’as desvia tuti i sagrin son 
passa. 

Andr. {crollando il capo in segno di dubbio) Se i sagrin 
a passeisso tuti an durmiendl... 

Gioan ( che si sarà seduto al- fondo sempre più con- 
centrato) Durmiend per sempre I... 

Nina Bela surtia da mati L’asto nen aut da di? 

Andr. {si sarà seduto^ abbassa il capo, e passa sopra- 
pensieri la mano sulla testa dei due bambini, 
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che saranno andati ad accarezzarlo) A Ta pa 
gnanca tort. 

Men. (rivolgendosi verso Gioan in tono di rimpro- 
vero, e ponendosi le mani sui fianchi) Gioan... 
Gioan... Giusta voi ch'i volia! I sercava d’par- 
leve a quatr eui : ma, ai fa non, iv dirai mo 
sentiment bel e si dnanss a tuti. 

Gio.\n (alzandosi e venendo verso Menica come per scac- 
ciare le tristi idee) Sentioma un poch sto vost 
sentiment. 

Men. (come sopra) Cosa sonne sti muso? cosa sonno 
ste malinconie? Chérdve ch’i sia nen acorsumno 
subit? A mi?... Ah! povr om: mi i sciairo, j 
antendo, i capisse tut. 

Gio.\n Ebin? 

Men. Ebin.... ebin?... Vedve nen sta povra Nina an- 
gossà, splufria, con l’anima atacà per un fìl? 
Perchè tnila ant coul stat? I l’avreve fatigà, 
sufert, pati motoben, a l’è vera, i lo capioma 
tuti; ma, e per lon? Da già ch’i l’eve porta 
via la pel antrega, veuli fe testament adess? 
E, lon ch’a l’è pes, fe muri dco coui ch’a vivo 
raach per voi? A va pa bin Ioli, am pias niente 
d’autut. Animo dunque, adess ch’i seve al pais 
pensè pi nen a le batoste passà, e consolò sta 
bona fia, ch’a sospirava l’ora e ’l moment d’po- 
deive arabrassé ! 

Nina {contenta) Oh! Menica, che brava foumna ch’i 
seve ! 
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Gioan I l’eve rason. Povra Nina ! (l’ abbraccia) Cosa 
veuli ? Certe volte un peul nen comandesse. 

Men. Lori oh’a Tè start a l’è stait: adess ’l perieoi a 
Tè passà. 

Nina (con passione) Guarda, Gioan: s’at aveisso bin 
portate a ca senssa gambe e senssa brass, tutun 
mi i saria sempre staita la toa Nina, e i l’a- 
vria travajà di e neuit per mantnite. 

Andr. Sentive? Cosa ch’i dovria di mi, se voi iv la- 
menti ? 

Men. (a Andrea battendogli colla mano sulla spalla) 
Ste dco alegher voi, fol. Mi a sto mond i cherdo 
mai le cose tant brute come ’d volte a parésso. 
Jeù, sempre vist che dop un gross temperai, 
’l sol a sauta fora ancora pi bel. 

Andr. Si, ma a drissa pi nen le piante quand la tem- 
pesta a l’a fracassaje. 

Nina Là, là! per l’amor di Dio, pensonia pi neri a 
le cose brute. Gioan (abbracciandolo), o me 
bon Gioan, coma ch’i son pi solevà, pi contenta 
adess !... It ses ben sempre coul per mi? 

Gioan E i podiine cambiè ? A bsognèria eh’ i 1’ aveissa 
mai volsute ben. 

Men. Bravo. S’i parli parei, ini slarghi ’l cheur d’una 
branca. 

Andr. In consoli tuti. 

Men. Tuti ass consolo, e antramentre ste povre masnà 
a traondo la saliva. 

Gust. Cù, deme una mica ’d pan fresch. 
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ViG. Mi i veui ’d papa al lait, 

Andr. Povre masnà !... I Touina desmentiave, neh 1 Mi 
sai pi nen cosa ch’im toira, i son lord com 
’na cioca. 

Men. Dov’elo ch’i teni ’I pan, Andrea ? 

Andr. Li dédlà ant Perca, an cusiiìa (indica a destra 
degli attori). 

Nina Mentre eh’ a mangio la mica, mi i vad a teje 
un po d’ mnestra. 

Men. Lassò, mi ii penso. Voi i l’eve la censsa da cudi. 

Nina A st’ora ai ven pa gnun, peui mia magna a 
serv chila. 

Men. Là! anlora fe voi. 

Gioan (fissando commosso i due bambini) Piè, masnà: 
i Pai ancora si doe caramele, ch’a l’an dame a 
Milan. 

Men. Aut che caramele ! Ai va doe fetasse ’d polenta. 

Nina I vad a butè la bronssa al feù (entra a destra). 

Andr. Ancheui iv destorbo tuti. Avei un po pasienssa. 

Men. Ma che destorbi ? I souma fait j’un per j’ antri; 
antramentre Teresa ass riposa un poch. 

Gioan (sollevando fra le braccia Vigiota, e 'prendendo 
'per mano l’altro bambino mentre cerca di na- 
scondere la sua commozione) Vni, maraje. An- 
doma a mangè la papa (via a destra). 

Men. (ridendo e osservando Giovanni mentre esce di 
scena) Guardò, Andrea, che bel deuit ch’a l’a 
• Gioan con le masnà. Ass ved ch’a l’a ’d bone 
disposission per vni pare. 
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Scena i^nlnta. 

GNASSI, ANDREA, e MENICA. 


CìNAS. {di dentro) Andrea, an dova sevo ? 

Anpr. Chi elo ch’ani ciama ? 

Men. a smia la vos ’d Gnassi. 

Anur. {forte verso la comune) Ananss, i souma si. 
Men. {vedendo Gnassi che entra) Eh ! già ch’a l’è chiel. 
Gnas. Oh ! tè... J eri ant ca? Mi iv chèrdia anss ’l trebial. 
Men. Bo, i stouma ans ’l trebial, fafiochè ! Cosa vensto? 
Gnas. I serco Andrea. 

Men. Andrea a l’è li. Lo sciairesto nen ? 

Andr. Cosa veusto da mi ? 

Gnas. Mi... i veui pa gnento. 

Andr. Anlora it podii vanssè la pena de vnime a sèrchè. 
Men. S’a l’è un gadan.loli. , . 

Gnas. A l’è coul sgnori d’j euv, seve bin? 

Men. Oh bosarado! ’ Eh già ch’a l’è vera! li 

pensava pa pi. 

Andr. (a Gnassi) Dunque a l’è Menica ch’it veuli ? 

Men. {per andare) I couro subit. Oh! i l’ai fala bin 

grossa I 

Gnas. Gouri pa, ch’a l’è li sot ant Taira. 

Andr. A Tè si ? 

Men; Ten da ment ch’a Tè vnusse a serchè j euv. 
Gnas. Ma no, ma senti. . . ... 

Men. e fa prest dunque. -Ai; vaio tanta parlè? 
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(Inas. Se i parli voi, i peuss pa pi parlò mi. A l’era 
a tavo ch’a bucava i pouvron, e mi e Martin 
i lo bucavo chiel. 

Men. Ananss. 

(ìNAS. Sourna bucasse un pess , e peni coul sgnori a 
la dime... (ridendo da scemo e coprendosi il 
volto colla destra come vergognandosi) «Ohè! 
bel fii... » 

Men. Si, fout! 

Gnas. « Sevo dov’a l’è ’l teit d’ Andrea Cavalet? » Oh ! 
sisgnor; a l’è pa vaire da logn. « Veuli compa- 
gne^^ ? » Oh ! sisgnor. « Pieve dunque la giaca 
e fiwi. » E i l’ouma fila, buchè li. 

Men. e l’a mangia niente? 

Gnas. Gnanca na grafia. 

Andr. Chissà cosa ch’a veuja da mi ? 

Gnas. A l’avrà goi ’d vougvi. 

Men. Cinto, ch’a l’è si bel e chiel. 

Soexia Sesta 

’L CONT e detti. 

Coni (sulla porta) Andrea Cavalet ?... 

Andr. Son mi (gli va incontro rispettoso). Cos elo che?... 

CoNT Seve voi ’l proprietari ’d coui beni ch’a devo 
incantesse ? 

Andr. Sisgnor (sospirando). son stait me per ses- 
sant’ani, ma adess a veulo' piemie. 

Men. Disgrassie Ch’a guarda li. , . . 


Digitized by Google 


ATTO SECONDO 


47 . 


Anor. {tra sè , esaminando il Conte) (Conia figura i 
l’ai già védula ant quaich post). 

Coni I l’avria piasi ’d deje n’ ociada. 

Andr. Eh là! e mi ii farai vede la ca , i beni e tut. 
Alo intenssion ’d die ? 

Coni Podria anche esse. 

Men. {contenta fra sé) (Tè... tè... guardoma! A l’era 
vnù per l’incant. Qiiand a lo sapia Toni ’l Foin, 
a diventa bleu). 

Andr. Veullo comenssè a de un’arvista a la ca? 

Coni Un moment. Prima i déscoroma un poch. 

Men. e mi j andarai a de ardriss a quaicosg. Gnassi, 
bougia; e voi Andrea sterne ardi. 

Andr. Grassie, Menica, Arvèdsse prest, neh ! 

Men. Si, si ; i torno a vni. Chiel {al Conte) i lo 

saluto gnanca, perchè i lo speto a belve ’l bi- 
cier ’d la stata. 

Coni Si, brava foumna, iss vèdroma; intant, me bon- 
om... {a Gnassi dandogli una moneta) pia sossi, 
a Tè per toa- peila. 

Gnas. (rifiutando e ritirandosi) A fa pa gnento. 

Coni Coma ? 

G.nas. I pouvron a 1’ a mach bucaje, e a bucheje ass 
pago pa. Cosa na divo, Menica? 

Men. Eh! naturai: s’a l’a nen mangià... 

CoNT (sorridendo) A Menica ii penssroma , fol ; sossi 
a Tè per ti. 

Gnas. Propi ? * ' . 

CoNT Ma 8Ì-.- (^porgendogli la moneta}. 
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Men. Pillo, là. 

Gnas. {accettando la moneta ed esaminandola) Oh ! che 
goi... Tut per mi. Menica, buchè che sold gross. 

Men. Un scu?... Bosarado!... Perdio pa, sasto? 

Gnas. Un scu?... L’ai mai vogliane gnun. 

Men. (L’ai diio mi, ch'a l’era un ’d coni dia borsa 
farsia). 

Gnas. (saltando tutto contento) Sacherdimani!... 1 von 
a la fera a rateine le soche neuve ( via con 
Menica). 

Scena Settima 

ANDREA e ’l CONT. 

Goni (fissando Andrea) (Coma ch’a l’è vnu véi!... A 
l’è pi nen riconossibil). 

Andr. a venlo da lontan le sgnor ? 

Coni Da Turin. 

Andr. Ch’ass seta. Si a jè ’na cadrega... un po dura, 
ma là, a l’è da paisan. 

Coni No, no: i son pa strach. 

Andr. A l’avrà let ’l tilet, per savei...'^ 

CoNT L’afè dl’incant? Oh! i l’ai savulo per caso li 
al Pont dèi Roch , dova eh’ i son fermarne un 
moment stamatin. 

Andr. Ahi... Ma alora a l’era pa vnu per... 

CoNT Per i vostri beni ? Oh ! no, verament. i son parti 
(marcato) per fe una partia ’d cassa. 

Andr. (interrompendolo, e conpiacere) A Telo cassador? 
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Goni Quaich volta, quaiid mie ocupassion a lo per- 
méto. 1 me amis a devo rivè si stasseira , e 
doman matin prima del levè del sol i fouma 
cont d’ andò a désviè i camoss. 

Andr. (udendo a parlare di caccia , si rasserena , ed 
esalta) Bravi ! Con 1’ alba , anss la punta dèi 
di. Eh ! s’ i podeissa , i vorria andè su mi a 
mostreje i sente, i post e le pasture. 

Coni Sicura ; voi Andrea , ch’i seve ’l mei cassador 
dèi pais. 

Andr. (contento) Eh bougiare!... Chi ch’a Ta die Ioli? 
Na volta magara, ma adess... 

Coni Oh! mi a Tè da un pess ch’iv conosso... ’d noni. 

Andr. (fissandolo attentamente) Am conoss? E mi dco, 
guardoma; soa fisonomia am smia nen neuva. 
Ma, s’i aveissa da di andova e quand ch’i l’ai 
vedulo, i saria bin ambrojà. • ‘ 

Coni I na parlèroma pi tard. E adess j andeve an- 
cora a la cassa ? 

.Andr. (con un sospiroj A l'è pi d’un ann ch’i l’ai tacà 
’l fusil al ciò , e eh’ i 1’ ai pi nen déstacalo. 
La volontà ai saria bin prou ancora ; le gambe 
tant e tant am portrio, ma j eui, j eui a veulo 
pa pi fe so dover; pèr poch ch’im fissa, la vista 
a dventa tèrbola; e alora, aut chej animai, i 
sciairo gnanca pi le roche. E peui, con un fieul 
a la guera e l’aut bon a poch, im risigo pa 
pi a lasse ca una minuta. 

CoNT (fingendo indifferenza) I l’eve un fieul soldà? 

La Cubana eoe. 4 
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Andr. Sisgnor. I lo spetavo ancheui eh’ a torneissa; ma, 

per so malheur, a l’è a Brescia inalavi, e 

chissà quand ch’i lo védroma ! 

Coni {sorpreso e contrariato) (Cosa ch’i sento !) I di- 
reve ch’i son curios; ma, da lon chi l’ai podù 
capi, i vostri afe a van nen trop ben. 

Andr. {giungendo le mani, e alzando gli occhi al cielo 
con un sospiro) A van... a van a la gran dia- 
vola; a van al punto che, s’i fussa nen tnù da 
la fede ant Nostsgnor, e da la gran afeSsion ch’i 
Fai per coule povr.e creature ch’ass treuvo con 
mi, a sfora, i lo dio sincerament, a saria d’an 
poch ch’i l’avria fini ’d seufre ant coùst mond. 

Coni (Pover vói!... Am fa pena a sentilo parlò). Oh! 
lassò un poch, ch’a jò mojen ’d rangò tut. 

Andr. Rangò?... Santa pasl... Cosa veullo ch’i rangia? 
Da sì a quaich di a jò l’incant, e ’l neuv pro- 
prietari am pia per un brass mi e la famia, 
e an buta fora del ciabot, a la bela stella. Ch’a 
guarda: sii penso, im sento i cavei a drissesse 
per punta. 

Coni Coul eh’ a compra a sarà nen senssa carità e 
senssa cheur, per trateve parei. 

Andr. Oh ! bon sgnor, chiel a sa nen cosa ch’a peulo 
. fe la malignità, la cativeria e l’invidia. 

Coni {con interesse) L’ eve quaich nemis ? Qualchedun 
ch’av veul mal ? 

Andr. Che ’d tropi... Nemis mortai. E senssa maiaveije 
fait ’l pi peit déspiasi. 
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Coni E com vaio dunque Ioli? I rivo nen a capilo. 

Andr. a Tè mei clTi ria parla gnanca, sèdnò im irito 
e im avisco T sangh senssa prò. E peni, tant, 
cosa penilo mai interesselo chiel a senti i me 
sagri n ? 

Coni Perchè no? Am interessa d'pi d’ion ch’iv pensi. 
Chissà ancora eh’ i peussa nen gioveve ant 
quaicosa? 

Andr. Eben, si, i veni giusta conteilo, tè! (siedono) Ch’a 
guarda: mie disgrassie a son comonssà tute 
da un punto bel, e stravagant ant Tistess temp. 
Set ani fa nost Re., apassionà coma ch’a Tè 
per la cassa, savend che le nostre montagne 
a l’ero poch batue e piene d’ animai d’ ogni 
specie, a Ta compra i doi brich pi amboschi, 
e fait fabrichè poch lontan da si un castel d’ii 
pi bei. Tuti j ani a ven sù dontre volte a la 
cassa d’ ii camoss , e com Dio veul , ass peni 
disse ch’a Ta fait una fortuna a costi nostri 
paisot dèsmentià. 

Coni Sicura. A Tè stait un- gran bonheur per voj’ antri. 

Andr. Ch’a senta, ch’a senta. A vedrà che combinas- 
sion a T è vnua a portò T sconquass ant mia ca. 

CoNT Sentioma un poch. 

Andr. Una inatin, giusta ’l prini ann ch’a Tè vnu, ’l 
Re, anformà da quaichedun che si ant ’l pais 
a jera d’eassador ben pratich die montagne e 
d’ii post, a Ta mandà a verti ch’a andeisso sù 
a la cassa con chiel. Figuromsse! I souma corù 
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an tra doi, mi e Toni Gamba ’l conssiè, eh’ a 
bsogna diio, quand eh’ a l’era un po pi giovo a 
l’avia dco ’l brass ferm e la mira bin giusta. 

Coni A l’avrà fave efet eoula eiamada? ' 

Andr. S’a l’a fanlo?... I lo chèrdo!.,. Daprinsipi i tram- 
biavo ’d paura e ’d piasi ant l’istess temp, ma 
a l’è passane subit quand Soa Maestà con so 
fé franch e grasios a l’a dine: Seve si, brava 
gent? Seve dispost a tnime pè su coui brich? 

Oh! Maestà, ch’a pensa un poch: i souma usa 
noi a marcò su j alp, i l’ouma le gambe d’assel. 

Eben , avanti alora ; i veui buteve a la preuva. 

Chi ch’ass sent d’seguiteme eh’ ass fassa corage. 

Coni (Che memoria ch’a l’a!) 

Andr. A lo cherdriilo? I l’ouma avù tut nost dafè per 

tnie bota. A l’era sempre ’l prim anss le punte, ' 

sui precipi.isi, ant ii post pi pericolos. 

CoNT (quasi dirnmticandosi) Oh! i lo sai prou. 

Andr. (guardandolo) Alo dco già avù chiel l’onor ’d 
trovessie ansema? 

Coni (come rimediando) Per sente di, per sente di. 

Andr. Rivà anss ’l post dia cassa, propi lassù ans ’l 
Ciapè dia Tormenta... ( fnrficanrfo al di fuori) 
lassù, ch’a guarda, souma piasasse an de- 
stendua, a l’avait, coma ch’i dioma noj’autri, 
mentre i can a batio per fe seurte j amis die 
gambe fine. Per combinassion mi im trovava 
postà darò d’na roca poch lontan da Soa Maestà, 
e Toni invece a l’era pi sota con j’autri dèi 
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seguit. Dop ’na mes’ ora d’aspet i sentoma i 
can a giapè, e la vos del Re eh’ a cria : atenti 
fieni, ch’i souma al bon. E difatti poche mi- 
nute apress sui rochè d’faciada ai compariss 
cjuat camoss eh’ a courio nen mach, ma a 
volavo. ’L Re a punta l’arma, a spara, e un 
d’ii camoss a va giù. J’ antri tre pi sburdi 
ancora, ass separo com un fulmine, e sautand 
da un precipissi a l’autr, a l’ero li li per sca- 
pene d'an vista. Feu, a cria ’l Re, feu a crio 
tuti : le carabine a tiro da tute le part : ma si, 
i tre camoss a seguitavo a coure del mei 
ch’a n’ aveisso. Mi i punto l’ ultira, un amen 
ch’i tardeissa a l’ero pi nen a tir, fass un dobiet, 
i colp a parto, e i doi camoss ciapà d’pien a 
rubato un apress a l'autr fina al fond del valon. 

Coni Colp da maestro!... 

Andr. Eh là!... Sang freid e pratica, pa.nen autr. ’L 
Re vist Ioli, a l’è vnume ancontra, a l’a fiutarne 
una man sla spala, e a l’a dime: Bravo! Bel colp ! 
I seve un buio e i meriti un premi. Piè me 
fusil, e deme ’l vost an paga. Oh Maestà!... 
’l me a Tè un ciap rot, i Tai già compralo 
d’ancontr ch’a saran quindes ani. Ai fa niente, 
piè coustsi: av servirà d’memoria. Coma fe a 
die che d’no? I Thai pialo. Ah! me car sgnor, 
che fusil, che bontà, che finéssa!... I lo teno de- 
dlà come ’n arliquia... anssi, ch’a speta (alzan- 
dosi): i veui fello vede. 
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Coni Si, si, dop (trattenendolo): nvà ^dess fini la vostra 
storia, eh’ am interessa tant. 

Andr. Eh! mia storia, coni a ved, fina li a l'è staita 
bela, ’l brut a comenssa mach adess. Toni 
Gamba anrabià, furios per aveila sbaglia, rusià 
da l’invidia del regai, e dl’onor ch’a l’avia fame 
’l Re, a l’ha pia ant coul moment un odio 
anverss mi^ ch’a dura ancor adess : un odio tal 
ch’a l’a faje fe tut ’l possibil per ferirne ant 
’l cheur d’ continuo, e a la fin dia torna per 
biiteme an malora. 

Coni A smia nen vera che un om a peussa perse- 
seguitè un autr per tant poch. 

Andr. Epura a l’è coula la vrità. Tanto pi, védlo, che 
T regai del fusil a Tè pa ancora stait tut. 

Coni E cosa jelo staje d’autr? 

Andr. Tre di dop ’l Re a l’a torna fame ciamè, ma 
Toni pi nen. 

CoNT E per lon?... 

Andr. Peni sul mesdi trovandsse an batua davsin ai 
me beni, a l’è vnu a riposesse e a fe colassion 
con so seguit, sota ’na frascada ’d maléso e 'd 
castagnè, ch’a jè ant ’l mes del me bosch. 

Coni Oh ! n’autra. 

Andr. Dop coul di coula frascada a l’ è diventa una 
cosa sacra per mi, per mia femia, e per tuti 
coui del pais. I l’ouraa sempre conservala e 
arangià i branch die piante perchè a vneissa 
pi bela; e al moment d’ adess a jè pa solanaent 
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una masnà an tut Tanvipon, eh’ a sapia nen 
dova eh’ a l’è la Cabana dèi He. 

Coni I Teve butaje eoul nom? 

Andr, Sieura. Mi quasi tuti i dì i vad a feje una visita. 

Coni I feve ben a eonservela, a tnine da eont. Goula 
sort d’ memorie ass desmentio mai pi. 

Andr. (con dolore) Mai pi. A l’era prou eoul me pensè, 
mia speranssa; ma poehi di aneora e peui am 
despoiran fina d’eoul boseh, e d’eoula eabana 
eh’ a m’è tanto eara. Toni a l’è da un poeh 
eh’a la vaita eon i so eui da foin. 

Coni (con intenzione) Forse sì e forse no... Podria 
anehe desse... 

Andr. Ah! sicura... Chiel magara... Ma guardouma, mi 
i lo trateno si an ciancie... 

Coni I l’hai nen pressa. Fouma pura con eomod. I 
vedrai tut e i parlerouma. 

Andr. Ch’a guarda, monssù: mi i son nen cativ , i 
pèrdono a tuti '1 mal eh' a l’an fame; ma, i 
lo confesso, pitost d’vède mia ca e i me beni 
ant j ongie d’eoul gesuiton, j avria pi car che 
una valanga a m’ ii porteissa via. 

Coni (come sopra) A son ancora nen so. 

Andr. Dio lo veuja ! An atandan s'a cred ch’iss anca- 
mino, i son pront. 

Coni Andoma pura. 

Andr. (come risovvenendosi e con dolore) Oh! un mo- 
ment!... I guardo mach se mia nora a l'a bsogn 
d’quaicosa. .A l’è mesa malavia. 
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Coni I Leve d’malg,vi? Am rincress. 

Andr. eh’ a guarda li, i son desgrassià an tut! A Té 
brut, me ben sgnor, esse vói, pover e pien 
’d fastidi. A coula inira a jè mach pi una spe- 
ranssa, che la nacia a velia prest con la siessà 
a fini tuti i guai (via a destra). 

Scena Ottava 

’L CO NT, poi la NINA con GUSTIN e VIGIOTA. 

Coni Povr orni... Mi ch’im cherdia.... e invece.... Ah! 
decisament am manca ’l corage ’d parlè, ’d 
die ’l motiv ch’a l’a fame vni si. A l’è già 
trop angossà ; i pensrai diversament. ’L pass 
a l’è pi dificil ’d lon ch’im figurava. 

Nina (dalla sinistra coi due bambini) L’asto mangia 
prou, Gustin ? 

Gist. Si, adess i l’ai pi niente fam. 

ViG. (che mangia una pero) Magna Nina, veuli un 
toch ’d me pruss ? 

Nina No no, tentlo per ti: mi adess n’ai pa veuja. 

Coni (avvicinandosi ai bambini pei' accarezzarli) Che 
bele masnà I 

Nina (sorpresa) Ohmil ’L forestè de stamatin I A m'a 
quasi sburdime. 

Gust. Mi l’ai paura. (/ due bambini si stringono alla 

. Nina). 

Coni (ridendo) Senne pe ui tant brut da spaventeve ? 
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I speto Andrea, son vnù a fe una visita a so 
cassinot. 

Nina Ah! a lo conoss ?... 

Coni Come cassador. l son dco mi dia partia. I l’ai 
sentù a di ch’a dovio incanteje i beni, e i son 
un po vnù a vikie se per asar am convnio. 

Nina Bravo !... Bin fait. (Fussa mach per deje una 
lession a conia birba d'un Toni ! ) 

Coni Sonne vostri sti doi marajot ! 

Nina Oh! nosgnor, mi i son ancora matorìa. A son 
i fieni ’d Teresa, la nera d' Andrea. 

('oNT I fieni ’d Fransesch Cavalet? 

Nina Sisgnor. {Il Conte abbraccia e bacia commosso 
i bambini) Neh! coma ch’a son bei sti mata- 
famot? Mi ii veui na bin a le masnà, ch’ass 
peni nen disse. 

Coni Arvédsse quand ch’i n’abii d’ii vostri ! 

Nina I speto nen autr. Da si a un ann, chissà ancora. 

Coni Seve sposa? 

Nina {sorridendo e con ingenuità) Bo. I sposo me 
Gioan, ch’a l’è riva stamatin da la guera. 

Coni {sorpreso e con interesse) Da la guera? A l’erlo 
soldà? 

Nina {con importanza) Caperai, e ’d coni fieri ! 

Coni {come sopra) Oh diasene !... 

Nina Ass stupisslo per lon ? 

CoNT Oh! no, ma a l’è che.... 

Nina Ch’a lo guarda giusta si. A vedrà che bel om. 
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Scena IVona 

GIOAN dalla sinistra, e detti. 

Gioan |jà , Nina, bogioma, a l'è tard,... {vedendo il 
Conte fa un grido rft sorpresa) Chi eh’ i vedo ?! 

CoNT {sorpreso egli pure) (’L caperai Farinel!) 

Gioan {confuso e rispettoso avvicinandosi al Conte per 
parlargli) Come mai ? 

Coni ( interroìnpendolo in fretta, piano e vibrato ) 
Ciuto !... Guai s’i dii ch’i ch'i son. 

Gioan {sempre più confuso) Sisgnor... Nosgnor... Com 
a veul... 

Nina Coma... coma?... It lo coiiossièsto già?... 

Gioan (come sopra) Si... {movimento e gesto del Conte) 
No... Am smiava... 

Nina Ma Gioan... I sai pi nen cosa dimne, it smii 
franch spirita. 

Scena Decima 

ANDREA, e detti. 

Andr. {più allegro) A va mei, a va mei. A l'è già 
ausasse sù. Le foumne ai va poch a bolvers- 
seje, ma ass arpie dco an pressa. 

Nina Peuli prou diio. 

CoNT Andoma, Andrea? 


Digitized by Coogl 


ATTO SECONDO 


59 


Andr. Sisgnor, son da chiel... {vestendo un abito sdru~ 
scito alla campagnuola) I anfìlo mach la giaca. 

CusT. Va nen via, cè. 

Andr. I torno subit. Masnà, andè un po de dia con 
mare. 

CusT. I veui vni con ti. 

ViG. Dco mi andè a spass. 

Andr, No, it ses già straca. Povèr pèstumin ! 

Nfna Ven, Vigiota , j andoma a vede le crave ant la 
stala. Sesto contenta ? 

ViG. Si si, ant la stala. Ven dco ti, Gustin.* 

Coni {che in questo frattempo si sarà avvicinato a 
Giovanni, gli dice piano) Silenssio con tuti e su 
tut. Ancheui iv speto a Tostar ia dia Gioca, iss 
parlerouma. 

Gioan fa per portare la mano al berretto in atto di 
saluto alla militare) Sisgnor, co.,,. 

CoNT {con un guardo severo fermandogli la parola 
sulle labbra) Ciuto, perdio !... 

Gioan {piano) Son mut. 

Andr, Gioan, tornè ancheui con la Nina, seve ? Iv speto, 

Nina Si, Andrea. 

Andr, fai ConteJ Gh’a vena: passouma da si. 

Goni Son con voi (alla Nina con galanteria^ Adieù, 
bela sposina fsi avvia, giunto sulla porta si 
rivolge verso Gioan, intimandogli col guardo 
e col gesto, di non parlarej Arvédsse C’ L Coni, 
Andrea e Gustin via dalla comune). 

Nina fa Gioan, che ancora in preda alla sorpresa 
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sta fissamente guardando verso il fondoj Chi 
ch’a le chiel li ? I scometria la testa ch’it lo 
conossi, 

Gioan It la perdrii, 

Nina tono di rimproveroj Gioan, Gioan, it ses 
trop pensieros. I t’as lamne quaicheduna per 
giù da li; a manca nen. li giughria l’oss del 
col. 

Gioan It perdrii dco coni. 

Nina Ma vedeste nen ch’it smii ancantà, andarmi, 
con la testa ant la luna?... 

(iioAN C eeì'cando nelle scarselle. ..J L’ai lassa la pipa 
de dia.... Un momentin, i veno subit f via a 
sinistraj. 

Nina Mi, mi i na capisse pi niente. A l’è pa pi coul, 
a l’è cambia da parei a parei. Spetelo tant 
temp, sospirelo, pati, sagrinesse, e peui vedsse 
tratè ’d ’na manera tant freida !,... Ven, Vi- 
giota.... Ah cribio!.... Noj’autre foumne i souma 
propi ’d gran fole ! ^via dal fondo con VigiotaJ. 

Soena XJndLeclma 

TERESA dalla destra. 

Ter. (va a guardare dalla comune) A jè pi gnun. 
Finalment i peuss stemne un moment sola, e 
piorè sensa gena, piorè fin ch’i veui (si asciuga 
le lacrime). I sento propi ch’i l’ai dabsogn de 
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sfogheme. I fass la tranquila, la rassegna per 
nen tormentò ’d pi coni' bon véi d’un Andrea, 
ma a jè gnun che mi eh’ a sapia lon ch'ass 
passa si drinta ! {ponendosi una mano sul cuore, 
e sedendo in modo da non vedere Gioan, che 
esce dalla sinistra). 


Scena Dodicesima 

GIOAN e detta. 

Gioan (?n‘ene in scena accendendo la pipa, e si arresta 
contrariato e commosso nel vedere Teresa) (Te- 
resa !... E adess cosa die ?... Maledeta pipa ! ) 

Ter. (voltandosi) Chi ch’a jè?.... Oh! voi Gioan?.... 
(con piacere). 

Gioan Son propi mi. 

Ter. ( alzandosi e asciugandosi gli occhi ) Ma guar- 
doma ! Im chérdia ch’i fussi già andavne. Msè 
a l’a dime ch’i vorii nen fermeve. 

Gioan A l’è... an causa dia pipa... ch’i l’ai desmentià 
de dia anss vostra orca. Im chérdia ch’i fussi 
ant ’l let ch’i durmieissi. 

Ter. Durmi? A l’è impossibil, i son trop agita. E 
peni a jè i masnà da pensò. 

Gioan Oh ! per lon, mi e la Nina i l’ouma daje da 
mangè. Anssi la Nina adess a l’è a'ndaita a 
cogiè la pi peita, ch’a podia nen ste sù. 
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Tkr. Oh che brava genti I Leve fait n’ opera ’d carità. 

(ìioAN Voria vede che tra noi povri diao iss giuteisso 
nen quand ch’i n’ounia dabsogn. 

Ter. Gustin Telo dco ansem a la pcita? 

Gio.an No, a l’è andait con so nono, e un forestè ch’a 
jè vnuje. 

Ter. Ah! si: msè a m’a dco dimlo. A smia ch’a veuja 
compre nost ciabot. 

Gioan (preoccupato) Già chissà ancora A sarà 

magara. 

Ter. Speroina: la speranssa a l’è l’unica consolassion 
ch’an resta. 

Gioan Là ! mi iv lasso. A jè li sota la Nina ch’a speta. 

Ter. (quasi involontariamente, per trattenerlo) Gioan... 

Gioan Cosa ? 

Ter. I voria dive... Stamatin i l’ai quasi gnanca avù 
temp a parleve, 

Gioan Di pura. 

Ter. (con un sospiro, e come facendo uno sforzo sopra 
se stessa) No, basta là : andò, andè pura, i sai 
trop lon ch’a veul di spetè. Nina av speta, i 
capisse che dop tant temp i l’avreve trope 

cose da dive. Mi dco i speto d’an pess ! 

Guardò, Gioan: quand ch’i l’abii peni un’ora 
’d libertà, j’avria piasi ch'i vneissi a troveme 
per ch'i déscoreisso un podi. 

(iiOAN (fingendo indifferenza) S’i Leve quaicosa da dime 
i son si bel e adess. Con la Nina i l’ai peui 
temp a parlò. 
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Ter. No no, i veui nen robeje sti primi moment. I 
saria un’ingrata, dop tut lon ch’a l’a già fait 
per mi stamatin. 

Gioan Eben, si , lassò fe. Doman i vnirai e iss parie - 
roma. ( Guadagnoma temp ! ) 

Ter. (con ansietà mal frenata) Fina a doman ! 

Gioan Staseii*a s’i veuli ? 

Ter. (prorompendo come spinta dalla passione) Eben, 
no, a l’è impossibil ch’i speta tant temp (^an- 
gosciata). Mi i meuiro, Gioan, s’i l’eve nen subit 
una bona parola da dime. 

Gioan ('sempre più conturbatoj Ma Teresa , cosa eh’ i 
l’eve adess ? Perchè ch’iv disperi parei ? 

Ter. I Fai... i l’ai che, dal moment ch’i seve riva al 
pais sol, dal moment che me omo, me Fran- 
sesch a 1’ è nen riva anssem a voi, mi i soii 
sentume com’ a piantò ’n cotei ant ’l cheur; 
am smia che tut a sia cambiasse per mi, ch'a 
sia vnu tut neuit, e che adess iin treuva sola, 
con mie masnà, abandonà ant un desert. Oh ! 
Gioan : gnun mei che voi a peul capi i me 
sagrin , compati la desolasion d’ una foumna 
disgrassià , d’ una povra mare eh’ a 1’ è priva 
di’ unich apogg eh’ a l’ abia ant coust mond. 
Voi sol i peuli consoleme, voi sol i peuli ga- 
veme dal cheur cousta spina eh’ am fa tanto 
mal, 0 dime ciair e net, che per mi a l’è finia 
(piangej. 

Gioan (Sfacendo ogni sforzo per reprimere la sua com- 
! 


Digitized by Google 



64 LA CABANA ECC. 

mozione) Andoma ’n poch, piorè nen parei!... 
Che folairà sonne coule ? Starnatili i i'ai ben già 
dive ch’iv sburdieissi nen, ch’i steissi tranquila. 

Ter. Si, a l’è vera. I sarai una fola, una mata, i l’eve 
rason ; ma cosa veuli ? A m’è smiame , pena 
ch’i I’ai veduve, che parlandole ’d me omo i 
fussi tuti conturbà ; a m’ è smiame fina eh’ i 
fussi angossà e ch’i pioreissi. Peidi ben inma- 
gineve se, ant 1’ stat ch’i j'era, con coni se- 
gnai li i podia buteme l’anima an pas. 

Gioan J’ era angosssà sicura, vèdendve voi parei fora 
’d sentiment, e tant dispera. 

Ter. Dispera per da bon. E faine peni tuti i tort? 
Dop avei tant sufert, vedsse andè tut an fum ! 
A son tre meis, seve, da dop che la guera a 
l’è comenssà, che mi i fai pi nen durmi n’ora 
tranquila , eh’ l’ai pi nen mangia un toch ’d 
pan eh’ a 1’ abia fame bon prou. I 1’ ai passa 
die neuit antreghe angenojà per tera a preghè 
’l Signor eh’ a conserveissa ’l pare a coni doi 
povri innocent; I’ai piorà tant, che j eui a son 
diventarne 'd brasa; da fresca e robusta eh’ i 
j’era, i son vnua maira e sutila, ch’i smio mach 
pi un canaveui. 

Gioan (Povra dona ! ) (vuota la pipa sul palmo della 
mano , e s asciuga una lacrima di nascosloj. 

Ter. e lon ch’a l’è pi crudel ancora, a l’è ’d dovei 
tni tut sarà drinta ’d mi, dovei rie con la mort 
ant ’l cheur, per nen gaveje 1’ corage a coul 
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véi, ch’a l’ha già tanti fastidi, e che ant caust 
moment a l'a gnun che mi ch’ai fassa bona 
cera, ch’a lo soleva, ch’a lo ralegra un poch. 
Finalment stamatin i sperava eh’ ai riveissa 
l’hon angel dia ca, ’l me Fransesch, ’l me tut. 
Eben no!... J’autri a son riva tuti, chiel nen... 
Mach mi , mach mi eh’ i devo pene sempre, 
sufri, sofochè ant la miseria. J’ autri a rio, 
j’autri a son tuti content, a fan festa, ass 
la godo; e mi, povra foumna, i devo andè ant 
un canton a sangiuti, a rusieme i pugn dal 
disgust. Ah ! Gioan, mi i son mai staita gelosa 
dèi ben ’d j’autri, ma ancheui i sento che la 
gelosia, che l’invidia am divora. 

. Gioan (Am strassa ’l cheur!) 

Ter. C risoluta, asciugandosi gli occhi J Gioan , a le 
curte: deme notissie ’d me omo, e precise. Ch’a 
sia com a veul , mi a st’ ora si i son risolua, 
i son decisa a tut. S’a l’è an perieoi , s’a sta 
mal , dimlo subit ; gnuùe confession a metà ; 
o guarirne, o finirne d’un colp. 

Gioan Eben, Teresa, scote, la ... 

Ter. Perchè ch’iv fermi ? L’eve forse paura ch’i manca 
’d corage? I n'avrai, e pi ’d lon ch’iv pensi. 
Guardò: ’l di ch’i sapia ’d pi nen vede me omo 
ant coust mond, i 1’ avrai tanta forssa , iv lo 
giuro, d’andelo a trovò ant l’autr. 

Gioan fsempre più agitaloj (Oh! i l’avria ben fait mei 
a ’ndè via!) 

La Cubana ecc. 5 
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Ter. Dova i Leve lassalo? 

Gioan C fingendo gran franchezza J Ant 1’ ospidal ’d 
Brescia, i Pai divlo. 

Ter. Malavi?... Gravement? An perieoi?... 

Gioan No. 

Ter. Perchè alora a Telo nen vnu anssem a voi ? 

Gioan Le soe forsse a lo permètio nen. 

Ter. ^dubbiosa fissando Giovanni) Gioan : voi im dii 
nen la vrità... 

Gioan ("fingendo collera per distogliere la questionej 
Ma si!... Ma perdio!... im Luti franch ans la 
eros ! 

Ter. (^concentrandosi, e come meditando un progettoj 
Brescia a Telo lontan da si? 

Gioan Ai sarà dosent mia. 

Ter. Dosent mia!... ("impallidisce, e si appoggia al 
tavoloj. 

Gioan Oh! ma adess con ’l vapor ass va ant un mo- 
ment. 

Ter. Si?... A jè ’l vapor? 

Gioan E perchè eh’ im feve tute coule interogassion ? 

Ter. Perchè?... I lo sai mi. A costlo motobin? 

GioAN (Ten da ment ch’a veul andelo a trovè!) J an- 
darà vintesinch o tranta lire mach per la 
stra fra. 

Ter. fseorataj Tranta lire !... fpoi con un esclama- 
zione come colpita da un ideaj Ah si! (Oh ! 
grassie, Nostsgnor d 'vostra bona ispirassion !) 

Gioan Teresa, cos’elo ch’i mediti ’d fe? 
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Ter. Gioan, pensò ch’a Tè ’na mare ’d tamia ch’al’a 
ciamave cont del pare ’d soe masnà ; pensò 
che prima ’d parte da si i l’eve giurà ’d pro- 
tegve l’un con l’ autr, d’ ameve sempre come 
doi fratei. Guai a voi s’i l’eve inganame! Dio 
a l’ò lassù ch’av scota, e a savrà giudicheve. 

Gioan (Oh sossi a l’ò tropi... fper parlarej Teresa... 

Ter. Ciuto, ch’ai veri quaichedun. 

Soona TrodLioesima 

La N I N A e detti, poi TONI e M A R O C A . 

Nina Sichò, Gioan, a che gieugh giugomne? A l’è d’an 
poch ch’i speto. Ohò! Teresa, i seve già Ivave? 

Ter. Perdoneme un poch. I son mi, seve, ch’i l’ai fait » 
fermò vost Gioan. 

Nina L’ eve fait benone. Diasene ! J ero vnù aposta 
per védve. Ma, sicoma a l’avio dine ch’i j eri 
ancora cogià , im pensava che si 1’ amis a 
fussa restà ancantà a contò i trav. 

Gioan {sconcertato) Tas mach de storie. 

Nina A proposit de storie, a jò li sota ant Taira Toni 
’l Foin con Maroca, eh’ a serco vost msò per 
parleje. 

Ter. Chissà mai cosa eh’ a veulo ? ’D gent parei a 
porto mai boiìe neuve. 

Nina Oh ! per mi i T ai nen ciamailo sicura. Coule doe 
facie ’d ghignon am fan saruss mach a vedie. 
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Toni fdi fuorij Oliè dia ca ! Seve tuti mort? 

Gioan Vni an sa, vni an sa, che ’d viv ai n’a jè 
ancora. 

Toni Cantra in scena con MarocaJ Eviva tuti!... Teresa, 
vost msè a jelo nen? 

Mar. ("con ironia e malignitàj L’elo andait a la cassa? 

Ter. a l’è surti un moment, ma a tardrà pa vaire 
a tornè. 

Nina e an bona compagnia, me car. A jè ’n grivoè 
d’ii barbis, eh’ a veul pieve la pitanssa anss 
’l piat. 

Toni Che pitanssa? Mèscieve un podi ant ii vostri 
afè voi, ch’i feve mei. 

Mar. feon aria d’ importanzaj Oh! i lo chérdo. 

Gioan (^a Toni e MarocaJ Cos’elo sto ton da generai? 

• Ass podriilo saveisse ? 

Nina ("ridendoj A l’è perchè stamatin i 1’ ai mocalo 
’n poch, guarda li. 

Toni Farii mei a mocheve la lenga. 

Nina E a voi invece av slongran ’l nas ’d ’na branca. 
I pensi d’avei tocà bara, e i seve ancora gnanca 
per stra, me car bonom. 

Toni {irritato) Là ! di ; mi son nen vnù si per que- 
stionè. 

Mar. {come sopra) A l’è nen voi ch’i sercoma. 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO 


69 


Scena i^nattordicesiina 

ANDREA, ’l CONT e detti. 

(Il Conte viene in scena Tnltimo, e rimane al fondo in disparte). 

/ 

Andr. a Telo mi ch i serchi ? 

Toni Giusta voi, Andrea. 

Mar. I 1’ ouma una bruta neuva da deve. 

Gioan (impallidendo) (Chissà mai?...) 

Andr. (sorridendo con amarezza ed ironia) Bin sicur 
che , s’ a fussa staila bona , i sarii pa piave 
tanta peùa. 

Nina Quand le crivèle a intro ant una ca, a Tè segnai 
’d malheur. 

Gioan (piano a Nina) Sta chieta ti. 

Ter. Cos’ elo ch’i Teve da dine? 

Toni (con importanza) A l’è, ch’i l’eve ’n cugnà e un 
fieni ch’av fan ben poch onor. E, lon eh’ a l’è 
pes, ch’a macia ancora ’l bon nom ’d nost pais. 

Andr. (colpito e turbato) Couma? Me fieni?... 

Ter. Me cugnà?... 

Mar. Lasselo fini. 

Toni Sì, vosi Felice jer seira a la fera dèi Borgh a 
s’è anciocasse, a l’a rusà, a Ta dait ’d bote, 
’d manera che a l’an arestalo e ficaio an pérson. 

Andr. Me fieni arestà?... 

Ter. Possibil? 

Coni (in disparte (Quante disgrassie!) 

Nina A l’è una fandonia Ioli. 
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Toni Ah! a Tè una fandonia?... Guardè, guardò si 
l’avis... (mostra una carta) eh’ a jè rivaie un 
moment fa dal Borgh a nost Sindich. A ciamo 
d’informassion, capive, perchè ass trata nien- 
temeno che ’d feje ’l process. 

Andr. (con un grido) ' L process a me fieul ? ’ L di- 
sonor e l’onta ant mia ca, e giusta adess ch’i 
l’ai tuti i cavei bianch, e eh’ a son conta i pochi 
di eh’ am resta ancora da vive I Oh I coust colp 
si a l’è trop fort. I era dispost a soportè la 
miseria; i saria rassegnarne a ’ndè a ciamè la 
limosna ; ma avei un fieul an pérson, sot pro- 
cess... condanàl... A l’è trop crudel, trop cru- 
deli... I peuss nen soportelo (si lascia cadere 
desolato e piangente sopra una sedia). 

Ter. (circondandolo con la Nino) Pare, pare, dispe- 
reve nen. ’L mal a sarà peni nen tant gross. 

Nina a sarà n’afè da niente. 

Toni A bon cont chi ch’a l’a i fastidi , i rompiment 
’d testa, i son mi. L’aveissi cudi un po pi la 
famia an leu d’andè tut l’ann a la cassa, ste 
malfaite si a sario nen arivà. 

M.ar. (come sopra) Oh! Ioli si... 

Nin.\ Sentioma! ’L diao ch’a fa la predica! 

Gioan Toni, i son stait chiet fin adess; ma, posto ch’i 
rasoili an ’s coul ton, iv dirai ciair e net, ch’i 
l’eve fait bin mal a vriie a dè conia neuva ’d ’na 
manera paria. A smia squasi che die disgrassie 
d’ j antri iv na fassi una festa. An quant ai 
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vostri conssei, peui, i farii mei a tnivie an 
sacocia. 

Toni Cosa ch’iv mésci voi? Chi ch’av serca?... Voi i 
j intri per niente. 

Gioan J intro sempre quand eh’ ass trata ’d difende 
d’onesta gent, centra j atach ’d pérsoiìe senssa 
cheur. 

Toni Alto là con coule ingiurie, ch’i peuss fevne penti. 
Pensò eh’ i rapresento la prima autorità del 
pais, e eh’ i 1’ ai la forssa con mi {jpone una 
mano sulla spalla di Maroca, che sotto il colpo 
minaccia di cadere). 

Nina (Bela forssa ! Im sento mi ’d felo coure per un mia). 

Gioan E mi iv rispondo a voi e a vost mess, che gnun 
mei che mi a sa '1 rispet eh’ ass dev a l’auto- 
rità e a j omini onest ; ma iv dio dco ant 
T istes temp , che i birbant , sot a qualunque 
forma, a l’an mai fame paura. 

Mar. (spaventato) Pievla nen con mi, ch’i l’ai gnanca 
guardavo. 

Ter. (Iremante pel dispiacerej Oh! grassie, Gioan. J 
ouma mach voi per difendne. 

Andr. C alzandosi risoluto , e stringendo la destra a 
Gioan J I t’as rason, ti it ses un brav fieul; 
coui ch’an veulo mal a bsogna guardeje ’d 
front e mai temie. 

Toni I son vnuve a verti per vost ben, capivo. 

Andr. E per gode del colp ch'i portavi al cheur d’un 
pover pare. 
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Toni I se ve mat. 

Andr. Oh! andò là ch’iv conosso, iv leso ant l’anima 
vostre cative intenssion. Se me fieni a l’a mancà 
a portrà la pena del mal ch’a l’a fait a chiel 
e a soa famia. Rispetoma la volontà ’d coni 
lassù. Ma an quant a voi, i Leve gnun drit, 
gnune rason ’d perseguiteme com’ i Teve fait 
fin adess, de vni ant mia ca a rie del me dann, 
a perdine ’l rispet, a insulteme. Ant mia ca, 
capive; perchè fin adess i son ancora padron 
mi de ste quat muraje, e i peuss dive com iv 
dio: surti da si drinta, ch’i seve indegn d’ entrò 
ant la ca d’un brav om. 

Toni f infuriato) Guardò couma ch’i parli! 

Gioan a parla benone. 

Nina a podria nen di mei. 

Toni fcome sopra) I son nen chi ch’i son, s’iv la fass 
nen paghè cara e salà. 

Gioan f incollerito afferrando e brandendo una sedia) 
Filò da si drinta, o eh’ iv fass seurte per 
forssa. 

Ter. fspaventata) Ah Gioan! fermeve... 

Gioan (come sopra) Fora: impostori 

Toni (gridando e girando la scena) Testimoni !... Te- 
stimoni!... A veulo masséme!... 

Mar. Mi i Fai vist niente!... Mi i l’ai vist niente!... 
Cfugge). 

Toni (soffocato per la collera e la paura) \ss parlroma 
dal giùdisse, a prevedrà ’l tribunal! (via). 
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Andr. fin preda ad una specie d' or gasmoj Gh’a pro- 
véda chi veul, mi i temo pi gnente. 

Gioan Bravo, papà Andrea ! 

Nina I souma si per vost cont. 

Ter. Mi i tramolo com’ una feuja. 

Andr. ^abbracciando GioanJ Grassie me car, grassie! 

Almeno ant ii malheur ass conosso j amis. 
Coni C^he non veduto avrà assistito a tutta la scenaj 
« (E j amis a penso a ti, pover vói!) » (via 
— Cala il sipario). 


Fine dell’Atto Secondo. 
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La medesima decorazione dell’ Atto Secondo. 


Scena F»r*lma 

TERf:SA e MENICA. 


Ter. ('esce dalla destra, e va ad incontrare Menica 
che entra dalla comunej Oh! brava Menica. I 
seve vnua prest. 

Men. Subit, mia cara. Pena che Madleila a l’a dime 
eh’ i vorii parleme, i T ai pianta là tuti i me 
ciarafi, e i son corna a vede lon eh’ i l’eve 
dabsogn. 

Ter. Am rincress ch’i l’abii chità i vostri afè. 

Men. Oh! pensò un poch: i sgurava i cotei. L'ai lassale 
Gnassi antorn, a jè pa niente eh’ a pressa. 

Ter. Setéve un moment. 

Men. No no, mi son usa a ste drita, im seto mach 
quand ch’i peuss nen fene a meno. Dunque 
cos’elo ch’i l’eve da dime? 

Ter. Menica, i l’ai dabsogn ch’im fassi un piasi. 

Men. Doi, bona dona, basta ch’i peussa. 

Ter. a jè gnun antri che voi eh’ a sia an caso ’d 
giuteme. 

Men. R mi iv agiutrai. 
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Ter. Im consoli parlandole parei. Iv farai una con- 
fìdenssa, e i son sicura clTim tradire ve nen. 

Men. Tradive?.... Pitost im fas ciapulè. Ma i somne 
peui sole? 

Ter. Si si. Msè Andrea a l’è andait dal paroco a ra- 
comandesse per vede ’d fe de la larga a Felice, 
e le inasnà i l’ai mandaje ant Fort a piè ’d 
por pér sina. 

Men. L'eve avù d’autre neuve ’d vostr omo? 

Ter. rsospirandoj A Tè giusta per chiel ch’i Fai tanto 
dabsogn ch’im giuti una man fsi leva una sca- 
toletta di Guardò, Monica, si drinta 

a jè una cadnetta d’or, e doi orcin da sposa 
ch’a Fa regalarne Fransesch; la eros ch'ajera 
tacà a jè pi nen, perchè i Fai penduila mi al 
col sincli meis fa prima ch’a torneissa sot a 
j arme ; i sai nen tbn eh’ a peusso valei, ma i 
voria ch’im presteissi quaranta o sinquanta lire, 
e deve an gage sossi. 

Men. Sinquanta lire!... A Fé la metà d’ii me fondi, 
ma là pasienssa, i guardrai ’d contenteve. 

Ter. Si, neh?... ("con effusione di cuore baciando Me- 

* 

nicaj Oh! Monica, Nostsgnor av mandrà peui 
tut ’l ben. 

Men. e, di ’n poch : im penso che sti dnè a son per 
mandè giù a vost Fransesch. Venta ch’i guardi 
d’assicureje ben. 

Ter. (a mezza voce con piacere, e con una specie di 
orgoglioj Veui andè mi a vedlo e porteije. 
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Men. Tant lontan?... Povra dona!... li mangi tuti per 
strà. 

Ter. (^€on passionej Ma almeno i lo vedrai, i podrai 
codilo, felo guari, e mnelo sù con soe masnà, 
con so pare ant nostra bela casota... 

Men. Gh’a va a l’incant a giorni. 

Ter. f fermandosi come colpita da quella riflessione, 
e poi con un sospiroj Eben: j andaroma da 
masoè, a travajò per j autri, ma almeno i sarai 
tranquila, contenta; e coul toch ’d pan ch’i 
mangérouma an restrà pi nen ant ’l col; le 
masnà a vniran grande, an agiutran, a tra- 
vairan dco lor per manteiìe so pare e soa mare. 
Ass sa bin , a coust raond a peulo pa tuti avei 
’d beni; a peulo pa tuti esse sgnor; basta con- 
tentesse ’d so stat. I dnè a son peui pa coui 
eh’ a formo la felicita ’d ’na famia. 

Men, Eh! i dnè a son motoben, mia cara: guardè un 
poch, se adess j aveissi una pessià ’d giannette 
i sarii pa tant fastidia. 

Ter. Mi conto su voi,Menica. Neh ch’i m’abandofii nen? 

Men. Ma no: lon ch’a l’è dit a l’è dit. Iv fass mach 
n’osservassion. Am smia ch’i la pensi nen trop 
ben a buteve ant un impegn ’d conia fata. 
Vostr’omo a peni rivè da un moment a l’autr: 

. pena eh’ ass senta an gamba a ven a ca drit 
com un i. A l’a ben dimlo Gioan. 

Ter. Gioan ("rattristandosij a dovia nen chitelo. 

Men. Oh Signor! i capissi ben, Gioan a l’avia si l’autra 
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ch’a dèslinguava parei dia fioca al sol; pena 
ch’a l’an daje la larga a l’è scapa sù per nen 
eh’ a fondeissa tuta. Ancheui a l’è vnù là a 
beive una copà da mi, a s’è fermasse a descoure 
con coul forestè, seve bin? Mi i Tai prou tiraje 
dontrè scart, ma a l’ a sempre dame Tis tessa 
risposta. 

Ter. Ccome sopraj No, no, cherdme: à T è trop con- 
turba, trop trist, a T a nen dime tut. 

Men. Santa pas!... Cosa ai na vniriilo an sacocia a 
cliiel? Gnanca 'na frisa. Venta mai pensò mal. 

Ter. a l’è inutil, i son decisa a parti. Me omo a Tè 
malavi, a seufr lontan da soa foumna; mi con 
conia pena ant '1 cheur i Tavria pi nen rechie 
un moment. 1 doveissa andò a pe fina là, ciamè 
la carità da una ca a Tautra, i son risolua 
d’andelo a trovò. 

Men. Eh là! s’a Te parei, fe couma ch’i veuli. Gos’ i 
Taine da dive? J e ve quaichedun ch’av acom- 
pagna? 

Ter. Gnun. J andarai bel’e sola. 

Men. Sola? Seve mata? 

Ter. Anssi, iv prego, Monica: di niente con nsun, 
gnanca con me msè, fin ch’i sia ben lontana. 

Men. Teresa, penseje prima: a Tè pa andò al marcà 
no, seve, a coure fina là giù. 

Ter. Prometme ’d fe lon ch’i j eù dive. 

Men. Ben per mi i parlrai nén, conteje pura anssima, i 
avertirai mach Andrea per nen ch’a dubita mal. 
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Ter. Si, ma quand ch’i sarai partia {porgendole la 
scatola). Adess piè la scatola... 

Men. Che scatola? I dnè i v’ii darai, tnive tut, mi 
son pa ’l Mont 'd Pietà, no. 

Ter. Eben, s’ii veuli nen per gage guernemie mach. 

Men. Ma no, tnive vostra roba, mi i la pio nen si- 
cura. 

Ter. Ant coul caso i peuss pa acetè i vostri dnè. 

Men. e mi con coul pat i v’ii dagh nen. Oh bosarado.'.. 
Guardoma un poch! 

Ter. Ahi Menica, voi i trati trop ben anverss mi. 

Men. Perchè ch’i lo meriti. Tè ! 

Ter. e s’i torneissa pi nen? 

Men. Feme ’l piasi, coule cose veui gnanca ch’ii dii. 
1 vad a pieve le monede e i v’je porto. Posto 
ch’i se ve ferma ant vostra arsolussion, seguitè 
’l consei ch’av dà. ’l cheur: fe bon viage, e 
che Nostsgnor av acompagna, 

Ter. C commossa stringendo la mano a Meìiica J Iv 
ringrassio ’d vost bon auguri. Prima ’d chitevo 
iv racomando ancora una cosa. 

Men. Di pura. 

Ter. Ant ’l temp ch’i stagh via, dè un po n’ociada 
al véi e a coule povre masnà. 

Men. Oh ! per Ioli, fastidiavo per niente. Tra mi e la 
Nina i v’ii cudioma l’istess couma s’ii fussi voi. 
Anssi, la pcita im la pio con mi : i l’ai giusta 
bsogn ’d compagnia. 

Ter. Quanta carità! 
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Mbn. Ma che carità? Am smia de vni grassa quand 
ch’i peuss fe un piasi a quaichedun. 

Ter. Iv treuvi peui tut lassù. 

Men. CridendoJ Si, ma pi tard ch’a sia possibil. Adieù, 
là, Teresa: da si a ’n podi i veiìo a porteve 
l’afè. 

Ter. Ma, ciuto per carità. 

Men. Fideve ’d mi, ste aiegra, e lasseve nen ciapè 
da la malinconia. Le giornà bele a veno per 
tuti. Mi, i lo seve, i Fai dco già vist le mie. 
Quand ch’a jè mortie Stevo l’Osto, me omo, im 
chérdia una foumna perssa; i me euiasmiavo 
vnù doe grondane. Eben : podi per volta i son 
rasoname ; i Fai capi che a piorò, a strasseme 
i cavei i podia nen felo arsussitè, e i son dame 
deuit a tire su ’l me masnà e a fe andè la 
botega. Voi invece iv sagrini dnans tempi venta 
pa, venta tesse corage, e i vedreve che tut a 
'ndarà a maravia. Guardè: un di o Fautr i fa- 
roma tuti anssema un argioisanssa, una festa 

con i fioch e le frange Ah! coul di là, mia 

cara, i piat e i bicer ’d mia ostaria a Fan da 
fe un bel hdXaV. C^iq) . 

Ter. Foumna d’or ! Per chila sola i podrai deje a me 
omo una vera preuva ’d mia afession e ’d me 
amor, f riflettendo J Ma s’im perdeissa an mes 
a tanta gent, nen pratica, sola, senssa conosse 
gnun? Se mentre mi i parto da si, chiel a fussa 
già ’ncaminà per vnissne al pais? Epura ’l cheur 
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am dis: Teresa part, part prest s’ it veuli an- 
cora vede Fransesch. Ah ! Nostsgiior, Nostsgnor 
abandoneme nen! Voi i seve 

bon, misericordios, i lesi ant cousta povra anima, 
e i son sicura ch’i apreuvi ’l pass ch’i veui fè. 
Iv racomando coui doi povri innocenti a le 
per so bonlieur, per rendie so pare ch’ii lasso; 
e s’i tornrai pi nen, s’a sarà l’ultim basin ch’a 
podrà deje soa mare, voi cITi prò vedi a tut, 
benedie, protegie, e provede dco a lor C st alza 
come ispirata J. Oh! adess i sento ch’i peuss 
parte tranquila. fvia a deslraj. 

Scena Secoxicia 

ANDREA E BEP dalla comune. 

Bep Centrando J Ma si, ma si, ste tranquil. 

Andr. Guardò, Bep: mi i son stupi ’d vedve tuti tant 
porta per giuteme, per feme del ben. 

Bep a l’è tut naturai. I fouma lon ch’a predica sem- 
pre Don Bastian l’arsipi’ete: fè sempre per 
j’autri lon ch’i veuli che j’autri a fasso per voi. 
A l’è la massima la pi bela ch’ai sia. 

Andr. E la pi santa. Ma ’l malheur a l’è, che mi i son 
vói e distrut, e podrai pa pi rendve ’l benefissi. 

Bep Lassò ’n poch. I savoma mai lon eh’ a peussa 
ariveje. Deme, deme si coi papè, e i vedreve 
che doman matin mi i torno a ca con vost fieul. 

Andr. Vostra Ghita av ramogna peni eh’ i vadi al 
Borgh stasseira, ch’i deurmi la neuit fora ’d ca. 
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Bep Voria vede eh’ ass lamenteissa perchè eh’ i vad 
a fè una bona assion, un servissi a n’ amisi 

Andr. e ben gross, seve. Mi im sento pa pi 'd fe set 
mia, i son tut mal ansem, tut rot.... 

Bep Povr om !... I lo chèrdo. 

Andr. (va a prendere delle carte nell’ armadio al fondo) 
Piè : si a jè la fede ’d bona condota ’d Felice, 
'1 port d’arme e ’l permess ’d cassa: e si.... 
(levando un altra carta dalla scarsella dell’abito) 
a jè la dichiara ch’a l’a fame ’l paroco mach 
adess. Andè su bit dal giùdisse del Borgh, pre- 
sente] e sti papè, e fe lon ch’i peuli per fe ar- 
lassè coul spensierà ch’a finirà mal, perché a 
l’a mai volsù scote i bon consei ch’a l’a sempre 
da] e so pare. 

Bep Chérdme mi, Andrea: sta lession a l’avrà faje 
dèi ben. D’ora ananss a butrà testa a parti, 
e a farà giudissi ’d pianta. 

Andr. Eh già! adess che i beù a son scapà, noi sa- 
roma la stala. 

Bep .\ la fin d’ii fin i sento ch’a l’è peni mach staita 
una gabela per quaich bicer ’d vin. A son 
patocasse un poch, chi n’a avù n’a avù, e chi 
l’a ’l mal s’io grata. 

Andr. Comunque a sia, mi i son ant vostre man: fe 
voi ch’i seve un om adreto, e ch’i seve ciancè. 

Bep Dubiteve pa, che mia rason i sai dila. 

Andr. Eviva vostra facia! Mi invece per esse trop bon 
e chérdensson, i son a rabel coni lo cousse. 

La Cubana eco. 6 
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Bep Tut a s’arangérà dco per voi. 

Andr. Si, an mes a quatr ass. 

Bep Andò un po là: che robust com i seve i sotri 
ancora mes 1 pais. Adieù, Andrea, i vad a an- 
sachè quaicosa e peui i m’ancamiiìo, e doman 
matin al pi tard i torno con Felice, o quanto- 
meno con ’na bona risposta. 

Anor. Pensò ch’iv speto con ’l cheur sospeis. 

Bep I son pare dco mi, e i sai buteme a vost post. 
Ste tranquil ch’iv gavrai da le pene {via). 

Andr. Ancora prou che a coust mond ass treuva tanta 
brava gent; ’l ben ch’an fan j omini onest, an 
compensa del mal dii cativ. Che bruta giornà 
a l’è mai cousta per mi ! luti am dio : corage 
Andrea, rassegneve, avei pasienssa. Magara i 
podeissa avei coula virtù e coul sang freid !... 
Ma si, a jè d’ii moment che l’afann e ’l ghi- 
gnon am pio, e alora ! f si passa la mano sulla 
fronte come per scacciare i cattivi pensierij. Là, 
là, Andrea, bougia un poch ; gavte da 1’ ossio 
e dai cativi pensò. Teresa a sarà d’antorn a 
le masnà, e mi j andarai a fe doe preus ant 
l’ort (si avvia). 

Scena Terza 

GIOAN e ANDREA 

(ìioAN (presentandosi sulla porta lascia travedere lo 
sforzo che fa sopra sè stesso, il sacrifìcio, e 
r agitazione internaj Andrea... 
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Andr. Oh! Gioan...seve voi? 

(jiOAN Soli mi. Sove sol? l l’ai da parleve. 

Andr. rguaj'dandolo sorpresoj II lo son. Parlò pura. 
f depone la vanga che avrà presa al fondo, e 
ritorna sul davanti della, scena ) Coni i seve 
bianchi... Cosa l’eve? 

(iio.\N I l’ai ch’i preferiria d’esse resta inort ans 

’l camp ’d bataja, pitost ’d troveme si ant 
coust moment dnans a voi. 

Andr. Me car Gioan, iv dio la vrità: iv treuvo tanto 
stravagant, tanto divers dal di ch’i seve parti 
dal pais, ch’iv conosso tranch pi nen. 

(iioAN Im conosso gnanca pi mi. A l’è tut ancheui ch’i 
vad e ch’i vefio, ch’i pio n’arsolussion e peni 
dop im pentisse, ch’i veni parlò e ch’i peuss nen. 

Andr. {che comincia ad inquietarsij Da la manera ch’i 
rasofii a smia ch’ass trata ’d qnaicosa ch’ani 
riguarda mi. 

(ìioAN Magara am riguardeissa mi!... I saria pa tant 
sagri nà. 

Andr. ('sempre più agitatoj 1 pario ch’i son nen falime. 
Stamatin i l’avii quaich segret ch’i volii tnime 
stermà ? 

(ìioAN (sospirando profondamente^ Si. 

Andr. (fissando Gioan) Si? Tnoma da ment che sta 
bruta giornà a Tò ancora nen finia ’d pianta. 
Quaich neuva disgrassia am speta. 

Gioan Andrea, cherdme, i T ai fait fin adess un sforss 
superior a mie forsse per finge un po ’d bon 
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umor, per mostrò ’n po d’alegria an facia a la 
gent. Viagiand j era studiarne la niaiiera’d riussi 
a fe lon eh’ am sugeria la prudeiissa; ma si, pena 
riva al pais, ’l corage a l’è mancarne; e, soldà 
com i son, i son Lutarne a tramolè com ’na 
masnà trovandme dnanss a voi e Teresa. 

Andr. (^cowe sopraj I tramolavi?... E perchè?... 

Gioan Perchè ass tratava ’d rompe T cheur a doe povre 
creature (molo d’ Andrea). Epura, mei pensand 
a la mia posission e al dover eh’ a m’imponia 
r amicissia , i 1’ ai conossù ch’i agia nen ben 
tnisendve ’d pi an pess ant ’l dubi e ant l’eror; 
una persona con la qual i l’ai parla fin adess, 
e che mai pi i saria spetame 'd troveme dnanss 
ansisi, a l’a consigliarne dco chila a coust pass 
doloros, e a man tene una promessa sacra ch’i 
l’ai fait un meis fa anss ’l camp ’d San Martin. 

Andr. Una promessa? anss '1 camp ’d bataja? 

Gioan Si, Andrea, feve cheur... un colp teribil av speta... 

Andr. (con un grido, quasi indovinando) Gioan !... 

Gioan Vost fieul... vost Fransesch... 

Andr. Eben ?... 

Gioan I lo vèdreve mai pi !... 

Andr. Mai pi?... fs' abbranca furiosamente al braccio 
di Gioan) Cosa ch’i l’eve dit?... Gioan, parlò!.. 
A l’è impossibil!... Me fieul?... 

Gioan A l’è mort. 

Andr. Mort?... Me Fransesch mort?... Ah Dio!... (cade 
sopra una sedia soffocato dal dolore). 
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Gioan (soccorrendolo') Andrea... per carità... fe corage... 
(Cos l’aine mai fait?) 

Andr. (fuori di sé) Fransesch... me pover fieni!... me 
pover fieni!... 

Gioan Pérdonème, Andrea, ’l dolor ch’i Pai dave. Pnr- 
trop la vrità i podia nen stermevla d’pi ’n pess. 

Andr. (singhiozzando disperato) I lo vedrai mai pi!... 
mai pi!... E a l’era mia consolassion anss la 
tera!... Coni ch’ara vocia pi ben, coni ch’i spe- 
rava ch’ara sareissa j eni, eh’ am fnssa davsin 
ant i me nltim moment. E la gnera... la mort 
a m’a pianilo!... A l’è nna crndeltà, nn’ingrn- 
stissia... Si, ’l destin a l’è ingiusti... (si alza 
come forsemiato). 

Gioan Andrea (per traltmcrloj. 

Andr. Lasseme stè, lasseme menire.... Cprorompe in 
lagrimej Ah! Gioan, mi i son nn om dispera 
(gli cade tra le hracciaj. 

Gioan No, povr om : calrneve, i son si mi per aginteve, 
pensè che vost fieni a l’è mort envert ’d gloria 
anss ’l camp dl’onor. 

Andr. (come sopraj Mi i Fai perdalo, e a jè pi gnnn 
ch’am lo renda ! 

Gioan Ma soa memoria a vivrà eternament. Soa assion 
generosa a Fa stampran ant’ii liber, e da si a 
sinqnanta, o sent ani, i giovnot ch’a la lesran 
ass sentiran a esaltò, a bate ’l chenr, e ant 
Focasion a sercran d’imitelo. 

Andr. A Fan sacrificamlo. E a pensavo nen che con 
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’l fieul a massavo dco ’l paro fsieiU pian- 
gendo diroltamenle, poggiando i gomiti sulla 
tavola, e coprendosi il vallo colle mani). 

Gioan Aussè la testa, papà Andrea. I pelili andò or- 
goglios d’aveije dait la vita. 

Andr. Calzando la testa e con agitazione quasi febhrilej 
Si, a Tavia un carater angelici!, a venerava 
so pare, e adorava la soa povra famia. A saria 
fasse amò da le pere.... L i l’ai perdulo per 
sempre. 

Gioan Dimlo a mi ch’a l’era '1 ine compagn, ’l me sol 
ariiis, ’l me tut ! 

Andr. (calmandosi alquanloj Gioan.... .\dess chi Leve 
dame ’l colp mortai conteme tut.... parlò: dime 
s’a la sufert, s’a l’a pensa a mi... le soe ultime 
parole.... ’l so ultim sospir !... 

Gioan ’L so ultim pensò a l’è stait a Dio, ’l so ultim 
sospir a voi, a soa foumna e a soe doe masnà. 

Andr. ("come colpito da un’idea manda un gridoj Ah!... 
E i l'avia desmentiala !... ("gira per la scena 
spaventato , poi guarda tremando, Gioan po- 
nendosi l’indice sulle labbraj Pian Gioan, per 
l’amor di Dio ! che conia povra malheureusa, 
soa vidoa.... per adess a s’ acorsa ’d niente ! 

Gioan Si, Andrea, i Leve rason. 

Andr. Fina le lacrime i dovrai sofocheme si drinta ! 

Gioan Feve animo e scoteme- 

Andr. Parlò. Dio ani darà la forssa ’d resiste. 

Gioan (" animandosi poco a poco nei progredire dsl 
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racconto) A l’era l’alba dia matin del vintequat 
giugn. Poche ore dop che slongà per tera iss 
riposavo da una marcia forssà ’d quiiides mia, 
i tamborn a l’an batù la diaiia e a s’ è sen- 
tisse l’alarme da tute le part. Ausesse, rolè la . 
tenda e campesse ’l sach sle spale a l’è stait 
un moment. Nost coronel, un brav’om, giust, 
bon soldà, pien ’d corage a l’a fané schierò 
antorn a chiel e a l’a dine : fieni, ancheui a 
dev esse una gran giornà; j Alman a son unisse 
tuti per tentò l’ultim colp, e noi con 1’ agiut 
d’iddio i dovoma vince, disperdie e finila per 
sempre. Dunque corage fieni, ananss senssa 
paura , i conto su voi antri eh’ i eve dait fin 
adess tante preuve ’d valor, e i vad superbi 
’d marcò a vostra testa. Un crii generai ’d 
viva ’l Re a l’è surti per risposta da tute le file. 

Andr. Moment terribili... 

Gioan Doi ore dop i primi colp ’d fusil an anunsiavo • 
eh’ a l’era comensaje l’atach. Vost Fransesch 
am marciava dacant senssa parlò, concentra ant 
chieb ma franch e tranquil coma s’a ’ndeissa 
a una festa. A \' all a s’ò virasse un moment da 
mia part e a l’a dime: « Gioan, ti it ses sol 
fin adess, mi invece, it lo sas, i Tai un pare 
vói , una foumna e doe masnà eh’ am speto. 
S’|i meuiro ii racomando a la toa amicissia; 
socorie ti e abandonie nen; se la fatalità an 
vorrà mort tuti ]doi’, 'anlora ai penssrà coul 
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• lassù. » I l’ai guardalo, i l’ai strensuje la man, 
e i me eoi, pi che le parole, a l’an die ch’i 
l’avria mantnù la promessa. 

Andr. Povra creatura!... A prevedia già soa fin. 

Gioan 1 ero an facia al nemis, e a s’è dasse ’l comand 
’d fe feù. Poche minute dop le cane d’ii nostri 
fusii a forssa’d tronè a l’ero diventa bujente, 
l’odor dia pouver a l’avia fiutane la forssa, e 
l’entusiasmo ant ’l cheur; i mort e i feri an 
cascavo d’ antorn coma le grane ’d tempesta; 
ma, invece d’sburdine. Ioli an rendia ancora 
pi scaudà e pi furios. « A la bajonéta! a la ba- 
jonétal...» A coul ordin un crii, un urrà generai 
ass fa sente da tute le part. Sborgnà dal fum 
e da la pouver, sturdì dai colp d’ii canon, 
marssà da la pieuva eh’ a vnisia giù a verse, 
souma slansasse com ’d lion centra la mitraja 
del nemis e soe masse serrà , (;h’ a l’ ero tre 
volte le nostre , e tant a l’ era nostr impeto che, 
spaventà, sbalurdie, an voltavo le spale. A 
l’era Dio ch’an guidava; e a coui bufoni ch’a 
vorio cheurvne d’ onta , predicand e scrivend 
ch’j italian ass batio nen, i l'ouma provaje una 
volta per sempre cosa ch’a san fe i fieni d’ 
cousta tera, ch’a l’è staita una volta la regina 
del mond ! 

Andr. C principiando ad esaltarsij E me fieni... me 
Fransesch? 

Gioan [Sempre fra i j rimi, dova’l perieoi a l’era pi gross. 
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Am)R. <co7? orgoylioj Fra i primi!.,. 

(jioAN Mentre noi i guadagnavo teren, un hatajon ’d 
nostra drita sforssà dal nuiner e da la posission 
del nemis, a Ta dovù cede e piegliesse; j Alnian 
avansand a l’an torà a coula mira, sercand inu- 
tilment ’d piene an ines a doi feù. ’Ls’omba- 
timent alora ass fa corp a. corp, infuria, san- 
guinos: una baia ’d canon a inas.sa ’l cavai ’d 
nost coronel, cli’a casca arverss e feri. J’Alinan 
ass campo per felo persone, ’l coronel ass di- 
fend con ’l saber a la man; ma le forsse ai 
manco, e a stari già li li per ambi-anclielo. 
Vost lieul, foi*a ’d cliiel, ass campa seguita da 
noi, ’l prirn contra tuti, a na massa un, a na 
feriss un autr, e con un sforss da gigant a riva 
a gaveilo d’ant j onge. J'Alman vedendse pei’ss, 
a tento almeno ’d masselo, a punto le caivi- 
biiìe: ’l coronel a saria inort, ma... Fransescli 
ass precipita, lo clieurv con so corp, e feri da 
tre colp ant 1’ stoini a casca sacrificandse per 
salveje la vita ! 

Andr. Tcon grido, e singhiozzandoj Oh!.,. A s’è tasse 
massè!... 


*6 
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Scena Qnat* ta 

TERESA e detti. 

« 

Ter. f lurà un piccolo involto sotto il braccio ed un 
fazzoletto in capo. Appena entrata s accorge 
dello stato d’ Andrea, si trattiene al fondo in 
disparte prestando ascolto sorpresa ed agitataj. 
(ìioAN Pi tard, nostra armada vitoriosa a piava posess 
’d San Martin, tuti a fasio festa, e conia notissia 
almeno a consolava i povri malheureus che, 
feri e mutila a gemio ant j uspidai, o spatarà 
ant la campagna. Fransesch trasporta ant una 
cascina e cogià su ’n po ’d paja f Teresa im- 
pallidisce e s appoggia per non caderej a l’era 
cudi da mi e dal corone! che, feri dco chiel, a 
l’a mai vorsulo chitè una minuta. Sentendsse 
a manchè afa fané segn d’avsinesse, a s’è 
gavasse dal col consta eros... f fa vedere una 
crocellina d’ oro appesa ad un piccolo nastro. 
Andrea si copre il volto piangendo; Tei’esa vor- 
rebbe farsi avanti e parlare, ma il dolore le 
toglie la parola, e resta immobile quasi come 
insensalaj disendme con una vos che pena^pena 
ass sentia: « Gioan, mi i Tai fait me dover da 
bon soldà, i Fai niente a rimprovereme... Pia 
sta eros, e portiila a mia famia, an memoria 
del pover Fransesch. I meuiro content d’ avei 
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spendù la vita per ’l ben ’d me pais. » A Ta tira 
a ausesse, a l’a fait un ultim sforss per criè: 
Viva ’l Re!., viva l’Italia!... A l’a aussà j eui 
al ciel... e a l’è spira!... 

Ter. {con un urlo slrazianle) Ah!... (cade svenuta 
mentre Andrea si è gettato sopra una sedia 
prostrato dal dolore). 

Gioan (vedendo Teresa manda un grido) Dio!... Teresa 
an scotava!... (corre a rialzarla e soccorrerla). 

Andr. (fuori di sè alzandosi) Teresa! Teresa!... Oh 
disgrassià... ant coust moment! MaNostsgnor! 
toa maledission a Telo dunque cascame anss 
la testa? 

Gioan (piangendo e mostrando l' involto che avrà la- 
sciato cadere Teresa) Povra creatura, a voria 
butesse an viage per andelo a trovò ! Corage, 
Teresa. Feve forssa (guardandola). Sta foumna 
a sta mal. Couma fe a ristorela? 

Andr. (corre all’ armadio, e l’apre con premura e con- 
fusione) D’asil, d’acqua. Piè (porge a Gioan 
una boccetta, che questi fa fiutare a Teresa). 
Agiutela, socorla! 

Gioan A deurv j eui, ass arpia. 

Andr. Teresa, guardme: itses ant ii brass ’d to pare. 

Ter. (riavendosi poco a poco, ma come smemorata) 
Fransesch, me Fransesch dova sesto? (Gioan 
e Andrea abbassano il capo piangendo) Im 
rispondi nen ? I plori e iv cheurvi la facia. Dun- 
que a jè pi gnune speransse? e 
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Anor. (sinfihiozzando le presenta la croce). 

Tkr. {con un (/rido) Ali! la mia eros, la eros eh’ i 
l’ai butaje al eoi ’l di eh’a l’a ehitame ((piasi 
furibonda) Andrea , denie eoula eros , demla, 
a l’è mia, i la veui I (Andrea gliela rimette 
tremando) Si, si, a Tè eoula, i la eonosso. Maria 
Santa ! A l’è dunque vera? Me Fransesch a l’è 
mort? 

Anhr. a Tè an eiel eh’a prega per noi. Rassegnomsse 
a la volontà del Signor. 

Tee. (straiwlta e fissai) Lassù an eiel, si! Bel e là tuti 
i sagrin a son fini. 

(liOAN Andrea, le atenssion : sta founina a l’è fora ’d 
ehila. Scoteine, Teresa... 

Andr. I l’ai pi nen forssa ’d parlè. 

Ter. (cercando di escire) Lasserae passò. Ritireve. Si 
ass sofoca, mi i veui d’aria, i veui d’aria. 

.\ndr. Teresa, per l’ainor di Dio... 

(iio.AN (trattenendola) Fermeve. 

Ter. Lasseme , iv ripeto. Nostsgnor a 1’ a pa scotalo 
’l tant pregile eh’i l'ai fait, a l’a pa esaudirne. 
Eben, mi i l’ai pi niente eh’am tena ant eoust 
mond ; am resta pi nen aut ehe sta eros. Me 
omo a l’a mandamla, i veui eh’a la sotro con 
mi (fuori di senno tenta fuggire dalla comune). 

Andr. (spaventato) Ah Gioan ! Fermèla per carità. 
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Scona Quinta 

GUSTIN, VIGIOTA, MENICA, '1 CONT, 
la NINA e detti. 


Gust. {corre in casa seguito da Vigiola, mentre Teresa 
fa per escire) Marna, marna. (/ due bambini' 
circondano Teresa abbracciandola). 

Ter. {fermandosi e facendosi tremante alla vista dei 
figli) Mie masnà ! 

Gust. Cosa Tasto, marna ? Guàrdme, i som to Gustin. 

ViG. E mi toa Vigiota, 

Ter. {retrocede, si lascia cadere sopra una sedia, 
guarda per un momento i figli, li serra con- 
vulsivamente al petto e dà in un dirotto pianto). 

Gioan a piora. A Tè salva ! 

Andr. Oh Dio benedet ! Almeno a Ta fame sta grassia ! 

Men. {che in questo frattempo sarà entrata dalla co- 
mune asciugandosi gli occhi, seguita dalla Nina 
e dal Conte) Andrea, sto sgnor a Ta dine tut 
li ’d fora. 

Nina Purtrop, ant coust moment i podoma fe niente 
per consoleve. 

Andr. {addita loro Teresa. Menica e la Nina vanno a 
confortarla). 

Coni {che si sarà fatto innanzi, pone una mano sulla 
spalla (T Andrea) Povér Andrea ! Povra Teresa! 

I Teve sufert ben a coust mond, ma fe pura 
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corage , desmentiè ’l passa, che d'ora ananss 
vostre pene a son tute finie. 

Andr. (fissandolo macchinalmente) Oh chiel ? Goul fo- 
reste ? I lo coiiossia gnanca pi. 

(jioAN (salutando alla militare) Corone!, peussne parlò 
adess ? 

(Andrea e gli altri, meno Teresa) Goronel ! 

Goni Parla pura. 

Gioan (additando rispettosamente il Conte) Andrea, 
eco ’l Cont ’d Roccafrà, coul ch’ai dev la vita 
a vost fieni. 

Andr. (sorpreso e commosso) Chiel ? 

(Monica e la Nina) Un Cont ! 

Coni Si, che tuti a lo sapio. Fransesch Cavalet a l’è 
sacrificasse per mi. 

Andr, (asciugandosi una lagrima) Pover fieni! 

Ter. (si alza, vuol farsi avanti, ma Menica e la Nina 
la trattengono). 

Cont I saria ’l pi ingrat ’d tuti j omini, s’i l’aveissa 
desmentià uiTassion cosi nobil e cosi generosa. 
Feri, mala vi, i l’ai nen podù fe subit lon che 
’l cheur e T dover a m’imponio; ma i son si 
per adempi a cousta sacra obligassion. 

Andr. (indicando Teresa al Conte) Ah! sor Cont, ch’a 
guarda ant che stat ch’iss trovoma! 

Cont Son informa ’d tut, me bon vói, e i son sentume 
a strassè l’anima a la vista ’d tanti malheur. 
Ma a jè un Ente Supremo ch’a peisa tut e a 
rend giustissia a tuti. 
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Nina (piano a Menica) Couma eh’ a parla bin ! neh ? 

Men. (piano alla Nina) VeuU iien?... A l’è ’n Conti 

Coni Adess i son pi neri inach coronel, ma generai 
d’ordinanssa del Re. (a Andrea) e coust onor 
ii lo devo a vost fieuL 

(ludi meno Teresa) General! 

CoNT wS’i peuss pi nen rende i’oiiio a la foumna e T 
fieni a so pare, i peuss almeno dive, che soa 
famia e soe masnà a son butà per sempre al 
ripar dia miseria e del bsogn, 

Andr. (alquanto confortalo) Sentestu, Teresa, cosa ch'a 
dis sor General ? 

Coni Vostra ca e i vostri beni a saran non vendù. 
Coni om senssa cheur a l’a pi niente da pre- 
tende da voi. 

Andr. Possibil? 

Coni I son informarne del fatto ’d Felice, ’L mal a T è 
peit, e doman vost fieni av sarà restituì. 

CMenica e NinaJ Vedve?... 

Andr. (rincorato) Che bona neuva ch’ani dà! 

' Coni Si, ant i me brass, i me cari angelet (abbraccia 
Gustiti e Vigiota). I pensrai mi a feve studiò, 
a feve dò n’educassion. 

Andr. e gii altri N’educassion?... 

Coni Si, si, im na incarico mi. Podriine fe ’d meno 
per i fieni ’d coni ch’a 1’ a salvarne la vita ? 

Nina (piano a Menica) Che om ’d cheur ! 

Men. (come sopra alla Nina) Ma neh? 

CoNT (porge una carta piegata ad Andrea) Adess piè, 
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si a jè ’l brevet eh’ a acorda la pension a la videa 
e a soe masnà. (leva di tasca una medaglia 
d’oro e la porge pure ad Andrea) E si a jè la 
medaja d’or che ’l Re a l’a decreta a vost fieul, 
an premi ’d so atto eroico e ’d so valor mi- 
litar. 

(Tutti come sopra) La medaja d’or? 

Andr. Oh! me Fransesch, s’it podeissi ancora portela! 

Coni Chiel essend mort , sta decorassion a passa a la 
famia e a la onora per sempre. 

Andr. (esaltato e commosso fa vedere la medaglia ai 
bambini) Ven si ti Gustin, e dco ti Vigiota, 
feje un basin a cousta gloriosa memoria. (I 
bambini eseguiscono) Vost pare a s’è guada- 
gnassla versand ’l sangh anss ’l camp ’d ba- 
taja. Mi i son véi e i vivrai pi poch, conser- 
vela voi autri; e quand ch’i sii grand, ricordeve 
l’esempi ch’a l’a dave vost pare. Pensò che i 
fieni d’un soldà valoros a devo seguite an tut 
e pér tut la vos dl’onor e ’l sente dia virtù. (*) 

(*) Se si vuole il Dramma può terminare a questo punto. 
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Scena XJltima 

GNASSI affannato, e detti. 

Gnas. Ah! Menica.... Prest, prost. S’i vougheissi mai! 
Che trambust ant TOstaria! I cavai, i sgnori, 
i can.... Tuti a crio eh’ a veulo da bei ve. 

Nina Ma cosa eh’ a jè? 

(Voci di dentro) Viva ’l Re! 

{Tutti meno TeresaJ ’L Re! {corrono alla finestra). 

Nina Oh quanti cavai!. 

Men. Quanta gent ! 

Nina A riva adess. Coroma dco noi a feje festa. 

Men. Oh mi povra dona! (a Gnassi) E Martin cosa 
falò? 

Gnas. Martin ’a l’a stravacà doe sie e rot ses bicer. 

Men. {arrabbiata) E ti, bertoldo, sesto bon a fe niente? 

Gnas. {ridendo) Mi i l’ai da buchè. 

Men. Bravo, gironi! Un bel agiut ch’i t’m das! Bougia, 
andoma, fate lest una volta {via frettolosa dal 
fondo). 

Gnas. I vad com na- fusetta {correndole dietro) Sa- 
cherdimani! Veui dco andò mi a fe la ciabra. 
{via) 

{Voci di dentro) Viva '1 Re! 

Nina Ven, Gioan. Andoma a vede Soa Maestà. 

Coni Si, andoma tuti a contemplò soa figura brusà 
dal sol ’d Lombardia, a salutò l’eroe ’d Ba- 
lestro, ’l vincitor ’d San Martin. li presentrai 
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mi la videa d’uii brav soldà (indicando Teresa 
e poi Andrea), e un nost anticli compagn ’d 
cassa. 

Andu. Cosa cli’a dis? 

CoNT Set ani fa, corno semplice ulissial i fasia dco mi 
part dia cassa dove voi i Leve fané stravede, 
e i l’ai mai désmentià coul bel di. 

Andr. (rasserenandosi) I l’avia diio che soa facia am 
smiava nen neiiva. 

CoNT Eben doman, quand ch’i sio stradi, dop tanti 
ani e dop tante vicende, i tornroma a ripo- 
sesse sot la vostra frascada. 

Andr. Che d’ ora ananss i ciamroma la Cahana del 
Re Galantom. 

(roci di dentro) Viva ’l Re! (Cala il sipario). 


Fine del Dramma. 

R£G\STR^T0 
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Tutti i diritti riservati (Legge SS giugno I86S, Di SS37 ) 


L’autore avemlo soddisfatto agli obblighi imposti dalla legge 
25 giugno 18G5 agli Autori d’opere d’ingegno, dichiara: che 
a nessun Capo- comico, Direttore di Compagnia drammatica, 
Artista o Società filodrammatica qualsiasi , può competere il 
diritto di rappresentare questa Commedia, senza una sua par- 
ticolare autorizzazione; che egli tiene responsabili dell’infrazione 
al disposto della legge i Municipi presso i quali per la legge 
stessa esistono gli uffici dei Diritti d’ Autore. 

I Capi-comici e le Società filodrammatiche che desiderassero 
rappresentare la presente Commedia, si rivolgano per le trat- 
tative e relativa autorizzazione all’Autore, stenografo alla Ca- 
mera dei Deputati in Roma. 
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ALL'EGREGIO PROFESSORE 

CAV. GIOVANNI ROSSI 



Niuno più della S. V., che da tanti anni ha con- 
sacrata la vita all’educazione e istruzione della 
gioventù, conosce la portata del proverbio La Carità 

non si fa tutta di pane. 

Ella mi esternò un giorno il convincimento che 
le mie Commedie in dialetto fossero esse pure un 
granello d’arena portato al grande edificio del 
miglioramento morale del popolo. 

Memore di quelle confortanti parole Le dedico 
in oggi questo modesto lavoro, per darle una prova 
della mia stima e del mio profondo rispetto. 

Roma, 8 giugno 1873. 


FkDBKICO CrABBIi&l* 


Digitized by Google 



LA CARITÀ 

A L’K NEN TUTA ’DPAN 

Commedia in 2 Atti 

I» 

FEDERICO DAREEEl 

« 

Ouesla Commedia fn rappresentata per la prima rolla, la 
sera di venerdì 9 gennaio al Teatro Rossini di 
Torino, dalla Comica Compagnia Piemontese, diretta e 
condotta dall’ Attore Gio, Battista Toselli. 
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PERSONAGGI 


Sor GAITANO PITAVIN, Sostitui procurator. 

FILOMENA, soa fouinna. 

ROSALIA ) 

> so nevoud. 

MORISSI f 

NICOLA MASSUCH, fratei 'd Filomena. 
MONSSir GIUSTI, filosofo. 


La scena fe in Torino nel settembre del 1862. 
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Salotto decentemente arredato — Due porte in fondo — Quella a destra 
serve d'entrata comune — La sinistra dà adito alla cucina ed alla camera 
di Nicola. — Le porte laterali mettono, a destra degli spettatori, quella 
verso il proscenio nello studio, quella verso il fondo in un’ altra camera — 
La porta a sinistra mette nelle camere di Filomena, Morissi e Rosalia — 
Verso il fondo una finestra aperta. 


Scena I^r*ima 

ROSALIA stira della biancheria ad un tavolo a destra 
MORISSI legge e declama con enfasi al fondo. 

l{o.s. L’asto ancora non lini ’d barbotè? Tra ’l carbon 
e tra la ciaramlada, i sai pi nen dova ch’i 
Tabia la testa. 

Mor. (che non ha ben compreso, immerso com’è nella 
lettura) L’ai nen temp a serchela. 

Ros. Bela risposta ! 

Mor. {alzandosi con umore) Cosa eh’ i t’ as perdù ? 
secanta! Quand a sa pi nen dova ch’a l’a soe 
giargiatole, am gonfia mi. 

Ros. Che giargiatole? A l’è ti, che con toe recite e 
toa filodramatica it lassi pi vive gnun, nè di 
nò neuit. 

Mor. a l’è che mi i sai lon ch’im sento si drinta («Z 
batte la fronte). 


Digitized by Google 



8 


J.A CARITÀ ECC. 


Ros. D’idee stravagante, nen aut. 

Mor. ’L cheur am dis ch’i diventrai un neuv Modena. 
T’ as sentii duminica che batùe ’d man eh’ a 
Tan fame al Teatro Diurno, 

Ros. A fan aplaudite perchè ch’it criavi pi fort che 
j’autri , {prosegue il suo lavoro'). 

Mor. Sicura. Coul ch’a cria pi fort a l’a sempre rason. E 
a mi,grassie al ciel, la vos am manca new{deda- 
mando esageralo) « Siedi, Arbace,* e favella... » 

Ros. Finissla, brav. T’as già anojame abastanssa. 

Mor. It ses franch ’na gnoca. ’L bel it lo capissi pa. 

Ros. I capisso che, con toa mania del teatro, it fi- 
niras per abandonè toa profession e guada- 
gnene pi gnun. 

-Mor. Ah fola! I na guadagnrai ’d poss ’d monede. 
La gent ass sbèrgnacrà per vnime a senti mi. 

Ros. Uh.... autr!.,.. Pensò ’n pochi Ant ’l mentre a 
son quindes di ch’it vas pi nen a la stamparia, 
e ch’it fas l’ossios. 

-Mor. La colpa a l’è pa mia. I souma ant la morta, 
a jè nen ’d travai 

Ros. J’autri però a na treuvo. 0 dsà o dlà, ass dan 
ardriss. 

Mor. Mi i son dlicà, ant ii caud i patisse. 

Ros. It patissi la loira. Con toe recito, con toe storie 
a f an montate la testa ; it cherdi d’ esse un 
atoron, e it ses una famosa piola. 

Mor. (offesoj Dis, Rosalia: it comenssi a secheme con 
toe prediche. 


Digitized by Google 



ATTO PRIMO 


9 




Hos. 1 son toa sorela, e certe cose i peuss ditie. 

Mor. Le sorde a devo fe da mangè, stirò, cusi e fe 
causset. Ti stira, e sta chieta. 

Kos. C lasciando il lavoro j Farei ch’it'm rispondi? 
Bravo, Morissi, it ringrassio. Butte pura a stra- 
passcme dco ti; desmentia lon ch’a V a raco- 
mandane nost pare an muriend; desmentia ch’i 
l’oma pi gniln, e ch’i vivoma ansisi ’d carità. 
CcommovendosiJ Fa, fa pura a toa testa, dame 
pura’d sagrili. ..Quand t’avras fame vni malavia, 
it saras peui content (si asciuga una lagrima). 

Mor. fintener ito j hk\ cosa ] e\o da pierò adess? Vira 
volta a Tò li con le grondane. 

Ros. Un po pi die volte, sasto, che le lacrime ii traondo. 
A jò mach coul lassù ch’a sa tut. 

Mor. Piitla ’n po nen, folassa! I sai prou ch’it’m veuli 
ben, e ch’it dii ’d cose giuste. 

Ros. Eben, Morissi, pensa a j’ ultime parole ch’a Ta 
dine nost pare : « Masnà, voreive ben ; travajè, 
mantnive onest, e Nostsgnor av agiutrà. » 

Mor. Oh! tem nen, ch’i l’ai pa desmentiaje. 

Ros. It vedi la vita eh’ i devoma fe ant cousta ca. 
Mi la serva e T strocion ’d pianta; e ti, ti it 
fas la figura d’un cari bastonà. 

Mor T’as rason. S’im buto a penseje am ven freid. 
Barba e magna a n’an ritirane , an manteno 
da doi ani, a 1’ è vera ; ma a resiste ai veul 
’na pasienssa, che coula ’d Giob an confront a 
l’era ’n gariadent. 
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Ros. Con tilt lon i devoma essie riconossent d’ averne 
sacorù e gavà d’ant la strà. 

Mor. Mi i dio pa ch’drio; ma, a la fin dia torna, a 
n’ avio r obligli e ’l dover, coma i parent pi 
prossim... 

Ros. Pensè che una volta nost jiapà e nostra maman 
a l’avio ’l so bel alogett, ch’i j’ero padron noi. 
content; e adess... 

Mor. Adess i vivoma perchè a jò ’l post dco per noi. 
Nost pare a l’a mach lassane i brass. 

Ros. Cosa podiilo vanssè un pover sargent giubila!... 
Mah!.., A smia 1’ autr di. Epura a son già doi 
ani e passa che Nostsgnor a s’è piasslo. 

Mor. Doi ani e disdeut di. Set meis giust dop la mort 
’d bon’ anima ’d nostra mare. 

Ros. Son andassne an ciel un don l’autr, e a l’an las- 
sane soi ant ’l mond. 

Mor. Soi, no; basta surti per Turili, per esse butonà 
e scarpisà da tute le part. 

Ros. {andando al fondo a prendere un ferro sul bra- 
ciere) Ti it peuli ancora facessiè, ma mi ch’i 
passo tuta quanta la giornà sota j’onge’d magna 
Filomena, ’l rie i sai pi nen cosa ch’a sia. A 
l’è un'ora ch'a l’è surtia, am smia d’esse an 
paradis. 

Mor. I lo chèrdo. A resiste sota conia foumna li, un ass 
fa tuti i merit ’d eoust mond. 

Ros. Mi invidio barba Oaitano ch’a la sposala, e a tira 
auanss coma se niente a fussa. 
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Mor. I sfido mi. A 1’ è soa foumna , venta bin eh’ a 
s’ia goda. 

Hos. (stirando) Lon ch’ani stupiss peni, a l’è ch'a sio 
irimatisse a fe vni a ste si con lor coni avaron 
’d sor Nicola. 

Mor. a l'è prest capia: a spero ch’ai lassa eredi del 
borsot. A s'è fasse i dnè a vende ’l formagg, e 
adess ch’a podria fe l’sgnor e godie an santa 
pas , a limocia ’l centcsim , e a sta tut ’l di 
sarà ’nt la stanssa , per paura ’d consumò ’l 
frach e le scarpe. 

Kos. Ciuto. Am smia ch’a Fabio butà la ciav ant l’uss... 

Mor. No. A Tè mi ch’i Tai antrucà si drinta (accenna 
un mobile). 

|{os. (riportando il ferro sul braciere , e ritornando 
affettuosa verso Morissi) Dis, Morissi : elo ch’it 
’m scotras, ch’it butras a travajè ’d bona veuja? 

Mor. Si si; tem nen, lunes... 

dos. Perchè spetè tant ? Le risolussion bone bsogna 
pieje subit. Va bel e adess da quaicadun autri 
a vede s’a Tan ’na piassa da dete. 

Mor. No, no, sta smana i peuss nen. A Tè già martes; 
i Tai da studiò la part; stasseira i fouma le 
preuve. 

Ilos. Che preuve ? che part ? Manda la recita a fosse 
scrive. 

Mor. Già, brava ti. E duminica chi ch’a fa peui H 
terribile Assassino della Selva Nera ? 

Hos. Lassa ’ndè j’assassin, ti fa ’l galantom. 
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Mor, L’ai mai avù ’na part cosi bela. A 1’ è disdeut 
pagine e mesa scrite an cit. Ant un att i parlo 
quasi sempre mi. 

Ros. Dunque a Tè neri vera eh’ it veuje scote i me 
conssei , guadagnete da vivi , e agiutè con ’l 
temp toa povra sprela ? 

Mor. Guarda; se un cap-comicli am sent, am scritura 
subit con sinch o ses mila lire a Tann. Alora 
it veiìi con mi , i giroma V Italia , e i toma i 
sgnor tuti doi. 

Ros. Pover fieul!... It la perissi ben mal. 

iMor. Ma sent, sent macli cousta parlada. 

Ros. {arrabbiata) Veui sente niente {va ^a prendeie 
un ferro sul braciere e lo porla sulla tavola). 

.Mor. {declamando in modo ridicolo) « Sciagurato, t’ai‘- 
resta, invan mi fuggi.... Dovunque raggiun- 

geratti il mio tremendo furore Con questo 

ferro!... {nella furia brandisce il ferro da sti- 
rare, e subito lo lascia cadere sulla tavola, gri- 
dando): Ahi!... Maledeto, a Tè foà! {in collera) 
It podii dco ditnlo! {si soffia sulle dita). 

Ros. It lo meriti, désdeuit. 

Soona Sooonda 

NICOLA e detti. 

Nic. {si presenta sulla porta al fondo cogli occhiali, 
rappezzando un paio di calzoni logori) Cosa 
ch’a l’è sto tapage^ Fina i mobii a baio. 

Ros. A son le solite materie si ’d monssù. 
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Mor. Bele materie !... Berlatesse i dii... {frega le dita 
nei capelli). 

Nfc. Im stupisse che mia sorela e me cugnà av la 
passo tant doussa. 

Ros. Ai son nell. A son surti tuti dei. 

Nic. Im n’acorso prou. Quand a Jé nen ’l gat, i rat 
a baio (cuce). 

■Mor. Cosa falò li, sor Nicola? 

Nic. A l’è prest vist. I tacono. 

Kos. ('ridcndoj Bel deuit ch’a l’a a cuse! 

Mor. (ridendo) Coul d ’j’aso a piè le castagne. 

Ros. A son pa cose da chiel. Ch’ ai buta li anssima. 
I j’arangio peni mi. 

Nic. Ti, t’as d’aut da fe. Stisi a son travai ch'a van 
fait oon pasienssa e con atenssion. 

.Mor. (come sopra) Oh là! Punt pi, punt meno, a jè 
papi gnun darmage. Coule braje li a l’avran 
l’età ’d Matusalem. Ai porta pa pi chiel? 

Ros. ’D povra gent da regalèje ai n’a jè sempre. 

Nic. (con stizza, levandosi gli occhiali) Che povra 
gent? che regalè? A son le pi bele ch’i l’abia. 

Mor. (come sopra) Fout! Alerà sFch’a l’è ben mobilia! 

Nic. Già che mi i peuss p^ fe parei ’d voi autri, che 
coul poch ch’i l’eve iv lo buti tut anss la schina. 
A venta ch’i penssa a fichè si mi ( fa il gesto 
di mangiare). 

Mor. Sgnor com’a l’è, ancallo ancora lamentesse? 

Nic. Sgnor?... Mi sgnor? Chi ch’a v’a dave da 'ntende 
conia sort d’ busiardarie? 
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Mor. Tuti a dio ch’a Ta i niarengh a pala. 

Nic. Coni ch’a Io dio a son d’ lenghe grame. 

Mor. Chérdlo? 

Nic. Son vnu a sto si con me cugnà per neri esse sol 
’d pianta; i son vói, ’d neuit a podria vnime mal. 

Ros. Oli per lon! Con ’na bona serva coni pericola 
jera pi nen. 

Nic. Serva? Mi, mantei'ie 'd serve, ch’i n’ai gnanca 
per mi? 

Mor. li formagè ass fan tuti i ferluch. Chiel an sin- 
quant’ani, a furia 'd rubiole e ’d gorgonzola, a 
l’a pairà a mugessne ’d ii bei. 

Nic. It ses un impertinent. 

Mor. Perchè i dio la vrità? 

Nic. {rimettendosi gli occhiali arrabbiato) I capisse, 
già che si driiita i podrai pa resiste un pess.... 
Birichin Ioli I... (esce dal fondo borbottando). 

Mor. Oh ’l bel!... 

Ros. (che frattanto avrà messo in ordine la biancheria) 
Cinto Morissi. A va nen bin. Venta nen iritelo. 

Mor. I 1’ ai pa die niente (sì sente aprir l’uscio). 

Ros. A jè quaichedun. A l’è barba. 

Scena Terza 

GAITANO, GIUSTI e detti. 

(ÌAiT. (entra in scena complimentoso con un fascio di 
carte sotto il braccio) Ch’a passa ananss, monssù 
(ìiusti, ch’ass daga ’d la pena. 
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Gu'Sti (entrando) Ben gentil. I vorria peni nen gene 
soa sgnora (saluta Rosalia e Morissi). 

Ros. Cerea monssù. (Che bel sgnor!) 

.Mor. (come recitando) Servitor suo. 

Gait. (che avrà deposlo al fondo le carte, il suo cap- 
pello e quello di Giusti ) Che gena? Ani ba- 
dinlo? A mia ea j’amis a qualunque ora a veiìo 
ani fan sempre piasi. Pensomsse peni ’l fieul 
d’un’ antica clienta.... Un om ’d merit, ’d talent 
parei d’diiel... Am onora. Ch’ass acomoda. Ro- 
salia andorna, porta ananss ’d cadreghe. 

Ros. Subit, barba. 

Gait. (piano a Morissi e Rosalia) Portè via conia roba, 
coul fògoun. Santo Dio !... Sempre tut li an vista). 

Ros. (piano, venendo avanti colle sedie (S'i l’avia da 
stirò). 

Gait. Ch’ass daga dia pena (siedono). 

(JiesTi La ringrassio, tota. Monssù Pitavin ii fass i me 
compliment, a l’a ’na bela fia. 

(ÌAiT. li ciani perdon, a 1’ è mach mia nevouda. Mia 
foumna a l’è mai staita bona a fe tant... 

Giusti Coul giovnot però.... 

Gait. Névoud , nevoud dco chiel. Noi souma senssa 
masnà. A son fieul e fia ’d me fratei bon' anima, 
un d’j ufissiai pi beriemerit dharmada. 

Ros.' Sargent, barba. 

Gait. Ufissiai, bass s’ it veuli, ma ufissiai. S’ a fussa 
' viv, a st’ora a l’avrio falò coronel. 

Mor. (Barba i gradi ai dispenssa gratis). 
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Giusti Im ralogro. Loli ai fa d’onor. 

Gait. Mort so pare i son piamie mi, e j’ assicuro ch’i 
Tai fait un acquisi d’or. Si Rosalia a fa lon 
ch’a veul con soe man; a l’è adreta a tut, bona 
a tut, a manegia j'afè ’d ca a la maravia. 

Ros. Barba am fa ’d compliment. I fass lon eh’ i peuss. 

Giusti (^fissandola) Monssù Pitavin a dirà prou la vrità. 

Gait. Si sgnor. Lon ch’a l’è a l’ò. Morissi peni... (a Mo- 
rissi che si tiene indietro) Ven ananss, andoma, 
Tasto paura ’d lassète vede ’l bianch 'd Teui? 

Mor. I son si, i voria nen déstorbè (s’avanza). 

Gait. Coni a lo ved, coul giovnastron li a Ta mach 
disdeut ani. 

Mor. Vini, barba. 

Gait. (con stizza) Disdeut o vint, cos’ai falò loli? (Brut 
farfo, va). 

Giusti (ridendo) La diferenssa a Tè peita. 

Gait. A Tè un d’ii mei compositor ’d Turin, salo? Tuti 
a lo veulo, tuti a lo serro. Ventria dividlo ant 
quat toch. 

Mor. Barba a esagera.... 

Giusti (Am smia dco a mi ). 

Gait. A Ta peui un aut merit, ma gross. 

Giusti I dubito pa.... 

Gait. A Tè un d’ii pi famos diletant filodramatich . ’d 
Turin; a recita ch’a fa sturdi. 

Giusti Bagatele !..., 

Mor. (contento) Per lon, si sgnor, quaich disposission 
tant il Tai. 
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Gait. Ma che disposission? Vocassiori decisa. S’a vedeissa 
couma ch’a fa le part da tlran, a fa vni i cavei 
drit. A fe T brigant peui a jò giiun ch’a lo passa. 

Mor. Duiniriica i fass giusta II terribile Assassino della 
Selva Nera. 

Gusti La scelta ani sniia neri trop felice. 

(ÌAIT. .A ju’oposit: Tai ancontrà coul giovnot ch’a fa 
r anioros... 

Mor. Monssù Patireult... 

Gait. Si: e a l’a dime ch’it vertieissa, che sta seira 
ass preuva nen, perchè 'la prima dona a veul 
pi nen recitò. 

Mor. Oh ri’ autra ! 

Hos. (1 son contenta). ^ 

Gait. A dev esse ofeisa pèrcliò duminica passa a Fan 
tiraje un portugal ant la testa. Mi ani smia 
ch’a Tera nen ’l caso ’d piessla per lon. Cosa 
na disio chiel? Giusti). 

Gusti Ma!.,. Second... .Verament un portugal ant la 
testa a l’è un compliment podi dlicà. 

Mor. Che ghigiion! Tute le volte eh’ i l’ ai ’na bela 
part la recita a va an boleta. 

Gait. Chissà ’l perchè? Ass serca n’ autra diletanta. 
A jè.’d nen aut perii. Le prime done a nasso 
parei d’i liolè. 

Bos. fche avrà aggiustalo tulloj Barba, s’a veul pi 
niente da mi, i vad de dia a fe quaico.sa. 

Gait. Ciama, clama mia tonnina, disie ch’a jè si un 
^gnor... 

La Carità, tee. 2 
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Gusti Ch’ a Ta dèstorba neri per mi. 

Ros. A l’ò nen ant ca. 

Mor. a l’è surtia a serchelo chiel. 

Cait. S’ i aveissa savulo.... Benedeta founina! A veul 
sempre ch’i andviiìa i so pensò. Adess quand 
c-h’a riva a barbo ta peni magara ’n poch. 

Ros. (Pur tropi) Con permess... 

Gusti L’ai ’l piasi ’d salatela. (Che cara figura!) 

Ros. (Che aria da brav’om!) Morissi, porta an cusina 
coni fogoun, brav Cvia). 

Mok. (prendendo il braciei'ej Che rabia! I tampria la 
part ant '1 feu. 

Soeiia Quarta 

GAITANO e GIUSTI. 


Gait. Dunque inonssù Giusti... 

Giusti Dunque vnoma a noi, eh’ a l’è tenip. 

Gait. Vnomie pura, i son si tut per chiel, ben for- 
tuna e felice ’d presteje i me servissi. 

Giusti Chiel a l’è ben cumpi. L’avocat Franchin a m'a 
fame i so elogi. A m’a dime che bon’ anima 
’d mia maman a lo conossia già. 

Gait. Sicura. Madama Giusti ’na sgriora gentilissima... 
Irù na ricordo... Ma da loii ch’i sento, a l’è... 

Giusti Morta, pur trop ! I son bel e sol. ' 

Gait. Oh s’am rincress! 

Giusti 1 saria presentarne diretament dal causidich 
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Gambossa, ch’a Tè so prinssipal, so cap d’ufìssi 
i chérdo... 

(ÌAJT. Si sgnor^ i son so prim sostituì. 

Giusti .Ma l’avocat Franchili a m’a dime ch’ii parleissa 
a chiel, ch’a l’asia l'istess. I veui sperò ch’ass 
piirà la cosa a cheur. 

Gait. Ch’ass inmagina. Im pio già a cheur tut,arvédsse 
peni per ’l fieul ’d madama Giusti, racomandà 
sul pat da l’avocat Franchin, me bon amis. 

(jiusTi Persona ecelent. 

Gait. Am badinlo? A l’è ’l legai pi eloquent, pi rinoma 
’d tut’l Foro, la quint’essenssa ’d tute le virtù. 

(il USTI li direù an abresè ’d lon ch’ass trata. 

Gait. Una lite da fe andò ananss. Ch’a la conta come 
guadagna. Tuti am conosso; i giùdisse, quand 
a san ch’ii son mi, a tramolo. 

Giusti Precipitoma nen. Ch’ a lassa eh’ ii sciairissa la 
cosa. 

Gait. Ch'a sciairissa, i son si con tanto d’ orie. 

Giusti Me pare a m’ a lassarne da vive comodament. 

(ÌAiT. Fortuna chiel: ’l me invece a m’a lassarne a 
toch. 

(JiusTi Ch’ani permeta. 

Gait. Ch’a dia, ch’a dia pura. 

Giusti Dop essme laurea an bele letere, pi con l’idea 
d’avei tìn titol che per esercì la profession, i 
son ritirarne ’d pianta an campagna a fe andò 
i me beni, ocupandine d’ studi fìlosofich, ch’a 
son sempre stait mia passion. 
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(ìAiT. Benissim, ben perissà. An campagna ass viv 
' tranquii, lontan dai rabei, an ines a la verdura, 
con la filosofia da ’na part, o le blésse dia 
natura da l’autra. 

Giusti Son neuv o des ani eh’ i sérco ’d fe prosperò 
l’agricoltura an me vantage, e an vantage d’ii 
me compatriot. 

Gait. Bravo. Bin fait. S’ i aveissa ’d tera i faria dco 
mi istess. 

Giusti Grassie al ciel, tuta coula brava gent am ve ul ben. 

Gait. I lo cherdo. 

Giusti E mi i procuro Id meritemla sempre ’d pi. 

Gait. Giust. 

Giusti Vnoma a la question. Pochi meis fa, un sgnoron, 
un certo monssù Squinterna, a l’a compra un 
teniment ant ’l cheur ’d me pais; e sicome a 
veul fesse fe un gran- pareli cintà, a pretendria 
che tuti i peiti particolar ai vendeisso lon ch’a 
possedo per alontanesse tute le vsinansse d’ 
antorn. 

Gait. Capi,, capi: a tira a slarghesse. 

Giusti Lon eh’ am déspias e nen poch; piirchè, second 
mi, ’d pi i beni a son di vis, pi a son coltiva 
c,on amor e con cura; e ’d pi a rendo e a fan 
•rich ’l pais. 

Gait. E già e già. E loli^ fiiìa i -borgno a lo sciairo. 

Giusti -Ma a l’è pa ’l tut: A:st’om ai basta nen esse 

. ‘ ; • .ridi, a veul dco. esse potent. A s’è ficasse un 
ciò ant la iesta, e a, veul spentela a tuti i cost. 
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Gait. Mal fait, mal fait. ’L temp d’ii prepotent a Tè 
passa. 

Giusti A l’è lon ch’i veui spere, lina mia parenta lon- 
tana, vidoa e carfà ’d famia, a possed dontrè 
bocon \1 tera che per combinassion a tajo la 
linea eh’ a s’è ficasse an testa sto neuv pro- 
prietari. Chiel naturalment a l’a sercà ’d com- 
preje; ma conia bona dona nè a veul, nè a 
peni vendie; prima perchè a veul nen privè 
la famia d’ii beni dia ca paterna, e peui perchè 
ai rendo abastanssa per viv'e onestament. A lo 
chèrdriilo? Irità da coul contrast, monssù Squin- 
terna a l’a già sercà tuti i rampin, tute le rinfho 
per deje ’d fastidi. 

Gait. Ma a siniilo possibili 

Giusti Ultimament a l'a sgatà tant ant i paprass dèi 
Comune, tìn ch’a l’a tirà fora n’ strument, ’na 
scritura, che sojo mi, del doi e mes, mediante 
la qual a pretend ’ d gaveje 1’ acqua ai beni 
’d cousta mia parenta, e ’d mangeje la metà 
d’ii mèi camp, disend che le msure a son staite 
mal pià. 

Gait. Ah canaja ! 

Giusti ’L giùdisse, couma ch’a l’era naturai, a s’è dicia- 
rasse incornpetent ; a toca al tribunal a decide. 

Gait. E a decidrà. Ch’a viva tranquil, ch’i lo faroma 
decide. 

Giusti Inesperta d’j’afè, coula bona foumna a l’era di- 
sperà , fora ’d chila. Mi i l’ai esaminà la fa- 
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cenda, Lai faje corage, son piarne ’l badò sle 
spale, e i son vnù a Turin per otene giustissia. 

Gait. .a la otenrà. li lo ’mprometó mi da Pitavin ch’i 
son. Ant pochi di i portroma via la pessa , e 
monssù Squinterna a sarà squinterna. 

Giusti I- conto su ehiel. L’ istrument e le carte i V ai 
daije. 

Gait. Sisgnor , a son là Cindica il tavolo al fondoj. 
Anssi,. s’a l’a teinp a formesse quaich minuta, 
ii damma n’ociada. 

Giusti Com a veul. Tant a 1’ oberge 1’ ai nen veuja 
d’andè. 

Gait. Ma che oberge ?... Ch’a vada a piè soa roba, o 
ch’a velia a ste si.... Ch’a guarda, li a jè me 
pcit studi, e si a jè una stanssa che ordina- 
• riament i fitoma. S’a veul aprofitene a l’è giusta 
an libertà. 

Giusti Perchè no? I na parlroma. A la ’ ri bel aloget. 

Gait. Eh là! a fa figura. Mia foumna a ten tut ar- 
drissà. Guai s’a véd un pluch per travers; la 
roba arangià da eh ila a smia ’ncora pi bela. 

Giusti Ass vèd. 

Gait. Ch’ass maria dco chiel. A jè d’ii bei agrernan, 
salo? 

Giusti Mi i son un poch difissìos. Fin adess i l’ai an- 
cora nen trovà coula ch’i serco. 

Gait. Fa pa bsogn ’d serchè tant. Mi , quand a 1’ è 
sautame l’estro ’d marieme, i Fai trovala subit. 
I r ai r.en roba la eoa a l’ arsigneul ; perchè 
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miafoumna a l’a neii ricevù n’educassion passa 
al lambich , com’ass dis , ma però a ’mbroca 
le cose con 'na fticilità sorprendent ; e quand 
a ciancia chila , a jè pi nen caso d’ arbate 
parola. 

(iicsTi 1 la conossrai con piasi. 

(Jait. a sta pa vaire a tornò. Pena riva a vedrà ch’ass 
fa sente. Antratant andoina ’n moment a esa- 
minò la question. 

(iiusTJ A Tè prest vist. La rason a Tè tanto ciaira. 

4ÌAIT. 0 ciaire o no, mi le liti ii desbrigo ant un amen. 
Vist n’afè, ant un colp ’d eui i lo sesisso, fass 
mia comparssa , i ribato , i rispondo , Ranco 
l’aversari a la porta; e i giùdisse, sbalordi da 
mia ciancia, am dan una brava sentenssa an 
favor. 

Giusti fridendoj E quaich volta ant ’l gheub. 

Gait. Comunque sia, T procurato!* a perd mai. 

Giusti ( Che lenga!) Centrano nello studioj. 

Scoria i^u-liita 

NICOLA ritorna con un paio di scarpe ed una spazzola 
poi ROSALIA e MORISSI. 

Nic. CchiamandoJ Rosalia!... Rosalia!... 

Ros. Cosa ch’a veul, sor Nicola ? 

Nic. J’elo nen ’d lust per li? 

Ros. l chérdo bin. 

Nic. Portemlo an«sà. 
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Ros. eh’ am daga pitost le scarpe. 1 je fass polide mi. 

Nic. No , no. Voi antri i seve pa bon ; i forti trop^ 
e le cusidure a duro pi niente d’autut. 

Ros. Com’a veul f viaj. 

Nir. Ant cousta ca l’economia a la conosso gnanca 
M nom. I.usso , spatuss , grandiosità; e peui , 
cpiand a sio vói, a l’an ’l Ricovero an prospetiva. 

Ros. ^ritornando con una scatoletta di lattaj Ch’a pia... 

Nic. C guardando la scatola J Oh mi povr'om ! Sossi 
a l’ò lustr tàit con d’euli ’d védrieul; a brusa 
subit la tomaira. 

Ros. Mi ii dagli lon ch’i l’ai. S’ai pias nen, ch'ass na 
compra d’autr. 

Nic. Provoma, là ! fsi mette a pulire le scarpe presso 
la finestraj. 

Mor. Centra in scena col berretto in capo e il sigaro 
in bocca, avviandosi verso la comunej. 

Ros, Seurtèisto ti ? 

Mor. Si. 1 veui andò an serca d’una prima dona. 

Ros. Va an serca d’un padron, ch’a Tè méi, 

Mor. Parlme nen d’ stamparia, i son trop anrabià. 

Ros. Veiisto nen deme da ment? Pés per ti (scam- 
panellata di derttro). 

Mor. A sono. 

Ros. .\ jè magna, sicur. I la conosso da la ciochina 
Cva ad oprirej. 

Mor. Magna A la larga! I torno a stèrmeme (rien- 
tra nella sua camera). 
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Scena Sesta 

FILOMENA, ROSALIA e NICOLA. 

Ros. Cerea, maj^na. L’ala fait boiìa spasgiada? 

Filom. (che entrò ìngrKgnala, vestita in lusso, con ca- 
ricatura) Elo ’ncora nen vnù Pitavin ? 

Ros. Si, magna. A l’è ant l’stiidi con un sgnor. 

Filoni. Naturai !.... Quand i lo serco i lo treuvo nen ; 
e quand ch’i sai neq cosa feinne, a m’è sempre 
ant i pè furiandosi lo sciallo ed il cappello). 
Pia coni capii n e coni sciai, e butie a so post. 

Ros. (eseguendo) Subit (via). 

Fii.om. (guardando attorno) Guardò, guardò si che bei 
ciadei. Son nen doi ore ch’i manco da ca, e 
st’alogg a smia già una betola. Tut an aria, tut 
a baroni (l'imelte a posto le sedie con stizza) 

Nic. (ironico spazzolando) Gran caud ancheui! 

Filo.m. Cosa tasto ti li? 

Nic. Vedesto nen? l lustro. 

Filo.m. Magnitich Ioli ! Bela figura ch’a fa un om ’d toa 
qualità a fe ’l lustra-scarpe! 

Nic. Mi i r ai pa tanti scrupoi. 

Filoni. ’L bel peni a l’è, ch’a va a piantesse dnanss a 
la fnestra an manie ’d camisa, perchò tuti a 
peusso contemplelo. 

Nie. Am smia che a soa ca ognidun a peussa fe lon 
ch’a veul. Fertò, lustrò, toirè, butesse magara 
con le gambe an aria. 
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Filom. (scaldandosi a poco a poco) Si? Ebin aniora per 
diverti i vsin butte a fe Terbo forchù. A smia 
impossi bil ch’it capissi nen, che ant 'na ca parei 
dia nostra ai veul un po ’d decoro, un po ’d 
dignità. T’ses pa pi formagè, no adess. 

Nic. (animandosi egli pure) Am piasiria savei cosa 
ch’i son diventà. 

Filom. Un om ch’a viv ’d redit, e tanto basta. 

Nic. Che redit? L'ai giianca da mangè a la festa. 

Filom. Ah tignon!.... T’as sempre paura ch’at manca 
la tera da sot ai pe. Con ’l baul pien de dnè 
e ’d cedole it canti miseria, e it piori ’l mort 
da la matin a la seira. 

Nic. Cosa sasto ti de dnè e ’d cedole ? 

Filom. I sai, i sai, ch’i t’as mach l’avarissia ch’at rusia. 

Nic. Avar mi?- 

Filom. Ancora ’n pochi It pelrii 'na pules per fetne un 
bonet. 

Nic. (arrabbiato) Finiomla, sorela, perchè an fin d’ii 
fin i Fai dco mi ’d sangh ant le vene. 

Filom. Che sangh?...! t’as ’d panada, i t’as. 

Nic. Ah sacorouto! ^ 

Scena Settima 


GAITANO e detti. 


C.\iT. Sesto ti. Filomena? L’ai diio subit ch’it eri arivà. 
Filom. (presentandosi infuriala axmnti a Gaitano) Giusta 
ti, giusta ti ch’i voria... 
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Gait. K mi i son si. 

Nir. (jìresenlandosi anche egli per parlare) I sai nen 
capi come si drinta.... 

(m^m’ompenr/o/o)Dov’eloandasse a fiche monssù 
tut ancheui? 

Nic. {come sopra) Certe figure i veui nen soporteje! 
Filom, a rispondlo, si o no? 

Nic. I veui parie... 

Filom. I parlo mi... 

Gait. S’i parli an tra doi, mi i rispondo mai pi. 

.\ic. Venta fesse cativ sangh... 

FiLOM.Ciuto, brontolon ! 

Gait. Criè nen tant, che dedlà a jè un forestè, un client ! 
Filom. Cos’ani n' i inpor tlo? A Tè con ti eh’ i déscoro. 
Gait. E ti discor, ma pian. 

Nic. Oh chila a ganassa sempre ! 

Filom. Si, i ganasso, e Ioli av falò pena? 

Gait. A m'an dime ch'it ses surtia per sercheme.... 
Filom. Già, ma a l’ufissi chi lo ved a l’è brav. 

Gait. J era andait a fe una comparsa. 

Filom. (ironica) E chissà che gener ’d comparsa! 

Gait. I l’ai pa ’l don ’d l’ubiquità, no. S’i era an Tri- 
bunal; i podia nen esse ant n’aut post. 

Filom. Storie, imposture. I conosso la poula ch’it ses. 
Gait. Madama, i la prego ’d servisse ’d ter min par-' 
lamentar. Poula a ’n procurator ass dis nen. 
Filom. Uh gentussl... Con la bile ch’un mangia venta 
franch vni ’na bestia. 

Nic. Pi che parei" a l’è impossibil. 
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Filom. It saras ti un animai, decroteur senssa patente 
(brandisce una delle scarpe verniciate da Nicola). 
I sai nen chi eh’ am teiìa ’d fe volò sti savat 
da la fnestra. 

Nir. (impaurito) Rispet a la proprietà ! 

CiAiT. (gridando anche lui) Filomena, a l’è ora ’d finila! 

Filom. Niente d’autut! I son trop infuria. 

Gait. (^ponendosi l’indice sulle labbraj Ssst!.. Sta chieta 
’na volta , de dia a jè ’d gent. Che figura i 
fomne? 

Filom. Mi im n’ampipo dia gent. Veui criè, veui rusè, 
i veui fe lon ch’am piasi... fdà un colpo sulla 
tavolaj. 

Scoila Ottava 

GIUSTI dallo studio, MORISSI e ROSALIA 
dal lato opposto, e dotti. 

Gu’sti Monssù Pitavin, i speto... 

Gait. ^fingendosi tranquillo ed Ch’ a scusa s’i 

l’ai lassalo sol. J era si a fe doe gnogne a la 
foumna. Filomena, it presento monssù Giusti... 

VvLoyi. Cfr emendo e senza muoversi) Cerea! 

Giusti Madama, i son content ’d fe la soa... 

V\U)\\.fcome sopra senza lasciarlo ter7ninarej ÌA\ dco, 
ch’a staga comod. 

Gait. (piano e con umore a Filomena, che si sarà se- 
duta) (Ma ausste almeno, sachérdissna !) 
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ViLQ}\. Cforlej i^ìi^. ausste! che basste! I l’ai d’aut por 
la testa, che ste li a fe i salamelech con Toni 
e con Giaco. S’ ii piaso neri eh’ am cambio.... 
fvedendo Rosalia che ascolla sorpresa al fondoj 
Cosa fasto ti li?... Gira: Tasto niente da fe dé- 
dlà, senssa ste li con la boca lai’ga a scotè 
lon clTass. dis? Bela educassion! bela civiltà ! 

Ros. I jera vnua pei* ciameje... 

Filom. Ass ciama niente. Ch’a fila! 

Ros. (Oh che vita, Nostsgnor!) fviaj. 

VxuìVi. (voltandosi vede Morissi che pian piano tenta 
svignarsela dalla comwuj E chiel dov/elo an- 
caminà?... Elo sempre an brando, sempre a 
bate ’l facon? 

Mor. Cimhroglialo) Magna... i vad... j andasia... 

ViLoyx. CschernendoloJ I vad... j andasia... A Tè nen ora 
’d surti. Posto clTa fa niente, ch’a staga almeno 
ritii'à. 

Mor. Ma, a venta... 

Filom. ’L nia a Tè ’l'pare d’ii dubi... Giù col bonet, 
giù cola porcaria d’an boca {gli toglie il ber- 
retto e gli getta via il sigaro). Se coul tourto 
’d vost barba a sa nen comandeve, mi i savrai 
feme ubidi. Chi ch'a Ta da buteme ’l pe sul 
col a Ta ancora da nasse (^via nella sua ca- 
mei'a infuriataj. 

Mor. {ricacciandosi il berretto in lesta, e raccogliendo 
il sigaro) Ch'a cria fin ch’ai pias, mi i veui 
andò a sérchè ’na prima dona {via dalla comune). 
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Nic. I Tavria fait méi a seguitò a le l’artajor! (^viaj 
{Giusti e Gaitano restano come incantati guar- 
dandosi) 

Gait. Eh! Cosa na disio? 

Giusti (rm il riso, lo stupore e l’ironia) Malli... Coul’é 
’na foumna! 

Gait. Unica ant ’l mond ! S’a gireissa tut T globo a 
ria treuva neri n’autra paria! 

Gusti (come sopraj I lo cherdo. Ch'ass la tena da 
cont. 

Gait, Tut lon ch’i peuss (an penitenssa d’ii me pecà!j 
{Rientrano nello studio — Cala il sipario) 


Fine dell’Atto primo. 
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Scena F^r^inia 

ROSALIA, poi Monssù GIUSTI 

Ros. (esce dalla destra asciugandosi gli occhi) Gnanca 
una parola, gnanca ’na fior. \ l’è la prima 
volta an tanti ani! 

GirsTi (esce dalla camera a destra degli spettatori che 
si trova verso il fondo, e chiude a chiave) Oh 
che bel incontri (vedendo Rosalia). 

Ros. (senza guardarlo) Cerea Monssù. 

Gl OSTI Cosa eh’ a l’a tota Rosalia? Am smia sagrinà. 

Ros. Nosgnor. I l’ai pa niente. 

Giusti Epura a l’a j eui ross, ass ved ch’a l’a piorà. 

Ros. L’ai ciapulà ’d siole, ch’a guarda li. 

Giusti I scometria che soa magna a 1* a tornala a 
strapassè. 

Ros. Per mach lon, i son già usa. 

Giusti Po vra fia! A peul nen pensesse come mi i pio 
part ai so despiasi. 

Ros. Chiel? 

« 

Giusti Da quat o singh di^ch’i stagh ant cousta ca, i 
son podume acorse ’d tut. E Ioli au grassia 
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’d so barba, eh’ a s’è offrisse ’d lasseme una 
stanssa per '1 poeh temp ch’im fermo a Turin. 

Ros. A l’a fait tanto ben a acetè. 

Giusti Ain rincress mach del distorbi ch’ii dagh, a chila 
specialment. 

Ros. Cosa disio mai ? 1 son trop contenta ’d servilo, 
mach ch’i son bona a poch o niente. 

Giusti Ch’ass fassa gnun tort. A l’è una fia virtuosa 
e onesta. 

Ros. Oh! per lon, grassie al ciel, a jè gnun ch’a 
peussa dime niente. 



Pitavin ? Perchè ’l galantom a coust mond a 
dev sempre avei an mira ’d fe ’d ben, e mi a 
prim colp d’eui i l’ai capi che si drinta ipodia 
forse fene. 

Ros. A chi ? 

Giusti A chila prima ’d tuti, ch’a meritria ’na posis- 
sion ben diversa da coula ch’a l’a. 

Ros. Cosa veullo eh’ a merita ’na povra orfana, ch’a 
viv mangiand ’l pan dia carità ? 

Giusti Pan cundi con ’d lacrime.... 

• 1 

Ros. A l’è la condission ’d coui ch’ass treuvo ant 
me stat. Del rest, barba Gaitano am veul pa 
gnanca mal; a l’è mach magna ch'a peul franch 
nen sciaireme. 1 la compatisso, a l’è d’un ca- 
rater ch’a peul vede gnun. 

Giusti So barba a l'è bon, a l’è vera; ma, da lon ch’a 
jparess^ ’d soa famia ass na ocupa niente. 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO 


33 


Ros. Coma s’a esisteissa gnanca. 

Giusti Soa magna peni, invece ’d feje da mare, a la 
trata pés che ’na serva. 

Ros. Pasienssa ! fsospirandoj La gent ass peni pa 
cambiesse. 

Giusti A jè rimedi a tut. 

Ros. Ai na saria prou un ; so me fratei a feissa giu- 
dissi, s’a laseissa coure i grii eh’ a l’a per la 
testa, i podrio sperò ben prest ’d maiitnisse 
del nost; ma si, a veul fe a so meud. Perdio 
ch’ii na dia, tant am scota pa. 

Giusti A toca a so barba a fesse scotè. Perchè ch’a lassa 
coni fieul per li a fe l’ossios ? 

Ros, Ossios a lo sta prou nen; ma con la scusa ch’a 
l’a nen ’d travai, ass ocupa ’d cose ch’ai fruto 
niente aut che ’d desgust e ’d risade anss le 
spale. 

Giusti I sai ch’a l’a la mania del teatro, 

Ros. Ah ! se chiel a podeissa dissuadlo, a faria fraiudi 
una bona opera. Barba a l’è pa bon a fesse 
scotè; magna con soa malignità, invece ’d ra- 
sonelo a lo irita ancora ’d pi. Me fratei, vèdlo, 
a spera ’d fesse buio, e d’andè a girò ’l mond. 
A pensa nen autr: basta ch’ass libera chiel, 
soa povra sorela ai ven gnanca ant la rnent. 

Giusti I veui sperò ch’a sarà nen tant egoista. 

Ros. Mah !... Dio lo veuja. Antratant, starnatili a l’a 
già fame provò ’na pena ch’a l’ò fraudi andarne 
al cheur. 

La Carità, eco. :i 
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Gu’sti Che pena ? Ch’ am la conta un po a mi. 

R(is. Cosa veullo ch’ii conta ? \ son cose che per 
j’ antri a Tari gnun peis, ma che per mi a l’an 
un gran valor. 

thrsTi Ccon imeressej Chissà! 

Ros. Ch’a guarda: tuti j ani, '1 di ’d mia festa am 
portava sempre un regalucc, ’na memoria, ch’a 
l’era un tesor per mi; perchè almeno am pro- 
vava che ant coust mond j avia ancora un 
fratei ch’a pensava, ch’ass ricordava ’d soa 

povra Rosalia. Eben starnatili niente! 

Cnanca un pensò, un giusmin, ch’a sa eh’ am 
piaso tanti J’ antri pasienssa! a son da compati, 
a devo gnanca savei che mi esista; ma me fratei, 
r unich eh’ i 1’ abia anss la tera, dèsmentieme 
’d pianU parei, a l’è trop dolorosi (piangej. 

isivsri rasciugandosi di soppiatto una lacrimaj (Vovtìì. 
fia! A l’a un cheur d’or.) Ma guardoma! An- 
cheui a l’è ’l di ’d soa festa? 

Ros. un sospiroj Rensomie pi non. 

Giusti Perchè no? La giornà a l’è pa ’ncora linia. 

Ros. No no, mi son già rassegnà a passò i me di 
sot la vesta dia serva. A l’è crudel, salo, a l’è 
penos esse fia d’ un bon militar, avei ricevù 
d’educassion abastanssa pèr capi cosa ch’a l’è 
la dignità ’d foumna, avei un cheur ch’a sent 
tut ’l bel dia vita, e dovei consumò soa gio- 
ventù an mes a <]uat muraje, maltratii-e inal- 
pri'sià da la matin a la seirn. 
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Gusti L’avni a peul cambiesse. 

Ros. Pél* mi, ’l passa a l’è ’l dolor, ’l present Tumi- 
liassion e Tavni la miseria. 

GirsTi Ch’ass consola. La virtù a l’è mai rest<à senssa 
premi. 

Ros. Premi? Ai na jè un sol ch’a vai per tati, coni 
’d mia cosienssa, del me cheur, ch’ani dio: Ro- 
salia, travaja e seufr rassegna; la vita a finiss, 
ma l’anima a dura. Dio a compensa tuti, to 
papà e toa rnaman a te speto lassù (via com- 
mossa a destra). 

Giusti No, bona creatura. Covi! eh’ a regola tut a 1’ a 
nen fame capitò si per niente. Se tuti at di- 
spresio, a jè chi ch’a l’a capite, e a savrà rendte 
giustissia. 

Scoila Socoiida 

GAITANO con cappello, bastone e carte dalla comune e detto. 

Gait. (entraado) Tè!... A l’è chiel monssù Giusti. I son 
content M trovelo ant ca {depone carte, cap- 
pello e bastone al fondo). 

Giusti I voria giusta seurte per andò a la posta. 

Gait. (venendo verso Giusti e guardandolo) Ohè che 
facia neca ch’a Tal Jelo restaje la colassion 
anss l’stomi? 

Giusti Tut aut. I son un po preocupà. 

Gait. Gh’a vena de dia, ii dagli un cichet ’d balsamo 
’d Gerusalem, propi ’d coul cb’a vivilica ii spirit. 
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Giusti Lo ringrassio. Mi i pio mai ’d liquor. 

(lAiT. Che liquor? A l’è un balsamo, una cosa pressiosa. 
{ridendo ) Monssù Cora a lo fa vni da Geru- 
saleni aposta per mi. 

Giusti Ben obligà... Cli’am dia pitost... 

Gait. Lori chj eu fait {ler so cont? Finatless niente. 

Giusti Niente?... A Tè trop podi. A som quat di ch’ara 
promet ’d jioussè la facenda. 

(ìait. Per poussè a jè gnun ch’ara bata. Ma prima ’d 
tut bsogna sarei l’ esit dia cedola , e peni fe 
lìssè l’udienssa. Con ’l Codice ’d procedura ch’i 
l'ouma adess, son cose mai pi finie. 

Giusti I lo capisso... E mi ch’i sperava ’d désbrigheme 
prest. 

Gait. ’L prest a l’è relativ... Ah! me car sgnor, s’ a 
védeissa che caterva ’d papè a jè ant nostr 
ufissi ! Son cose da fe vni la giaunissa. 1 savoma 
pa pi dova viresse... E ch’a guarda {additando 
le carte che ha deposto al fondo): ass giunta 
sempre ’d fer a la cioca. Coule li a son carte 
ch’a fan man dà jer bel e fresche. Naturalment 
’l pi'incipal a l’a subit cariamie a mi, perchè 
ch’a sa ch’i l’ai le spale bone. I l’eu ancora 
gnanca avù terap a guardè ’d lon ch’ass trata, 
son portamie a ca per esaraineje. 

Giusti ‘Am rincress sto ritard. I saria già parti, ma i 
speto quaich neuva un po pi positiva. 

Gait. E dova veullo andè ch’a staga méi che .si? A 
Turin con de dnè ass fa ’na vita da papa. 
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(ìirsTi (^oul eh’ a l’è ant soa ca, aii famia, eh’ a l’a 
sempre d’ ocupassion , i lo eherdo : ma un fo- 
restè eh’ a conoss gnun, quand a l’è ’n poeli 
eh’a gira a ven lord com ’na setola, tanto pi 
mi eh’ i son usa a vive ant la libertà dia 
eampagna. 

(Jait. li dagh pa tort. Ansisi a bsogna esse abitua, e 
avei fait almeno ’l so brav eorss ’d ginastiea. 

Giusti Ginastiea? 

Gait. Si sgnor, perehè tra le sitadiùe, j omnibus, le 
giojere die boteghe, le ramasse, le botale e i 
pertus vói e neuv, eh’a fa fe ’l munieipio, a 
l’ò un miraeo se a la seira un peni eogesse 
eon le eoste antreghe. 

Giusti {ridendo) (ihiel almeno a faeessia sempre. 

Gait. Im angigno, ch’a guarda li. I colega e j avoeat 
quand am vedo ass fan n’onssa ’d bon sangh. 

Giusti Lon a veiil di, che i fastidi a sa nen cosa sio? 

Gait. li sehivio pi eh’i peuss. .Mia foumna a pensa a 
tut, ’d masnà n’ouma gnune... 

Giusti E i so doi névoud? 

Gait. Oh! per eoui li a l’è ’l mani dia cavagna: adess 
a son grand, eh’ ass arangio. 

Giusti A cherdló chiel ch’a sio content dia vita ch’a fan? 

Gait. Ancora ’n pochi li tnoma, coma ch’ass dis, ant 
la bambasina. Morissi a fa ’l miclass tut ’l di, 
Rosalia a ciarafia per ca ; a l’ an da penssè a 
.niente; a mangio e beivo ch’a l’è una delissia: 
ii damo un po mi s’a l’è nen una bela lapa. 
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Ch’ass ferma, cli’ass ferma a disnè con noi, a 
vedrà che feuJre ! 

(’riusTf ’L mangè a basta pa per fe ’l bonheur ’d ’iia 
persona, la carità a l’è neii tuta ’d pan, 

(jìait. Veullo ancora ch’ii mantena cavai e vitura? Son 
pa ’l marches Bareul no, mi. 1 sostitui procu- 
rator a l’an le sacocie fiape. 
tiiisTi Monssù Pitavin, am rincress diilo, ma l’a nen 


capirne. 

(J.\iT. A sarà la prima volta an vita mia. Le cose ii 
sesisso sempre a prim colp. 

Gicsti Sta volta, ch’am scusa, a 1’ a sesi nen d’ autut. 
Gait. S’am spiegheissa... 


Giusti Per adess no; i seurto a fe ’n gir. 

Gait. Finioma ’l discors... 

Giusti Pi tard. Pi tard i spero eh’ im farai capì (via 
dalla comune). 

(ìait. e grassie tante! Am manca mach pi le rifles- 
sion filosofiche ’d coul leterato da pajè. A m’an 
dime eh’ a l’ è un om ecentrich. Im stupirla 
niente che, càmbiand aria, a fussa sbogiassie 
'1 serve!. A son sinch di ch’a alogia ant mia 
ca, con i modei ch’a jè si drinta ’l mal a sta 
pa vaire a tachesse. A jè ’d volte eh’ im clamo 
a mi istess, couma ch’i fass a avei ancora tant 
aplomb coni i l’ai. A l’è ’n miraco di Dio, per- 
chè a basta mia foumna sola a fe sturdi un 
regimeiit. 
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Sooiia Tofxa 

FILOMENA dalla sua camera, e detto. 


Filom. S’i Tai diio !... Guardolo li ampalà. 

Gait. ( A proposi! ! ) 

Filom. .\ riva a ca, ma la poùa d’ avertime ass la dà 
propi nell. 

Gait. Diao! Quarid i rivo mi venta fé sonò le cioche ! 

Filom. (die risposta da giioch! S’i l’aveissa savulo, ’l 
disnè a saria già pront. 

Gait. Oh là! a jè pa ’l fou... Un po prima, un po 
dop, i murioma neri 'd fam. 

Filom. Già per ti fa mai niente. Quand ch’it levi it fas 
colassion; a mesdi t’antaschi ’na codetta e un 


riso! al Cafè del Nord, e peui con liaca it vei'ii 
a fe to disnè. Fa prou bel vive parei!... 

Gait. A sentite ti, a smia ch’i l’abia l’anvia del luv. 
Filom. Mi ’nvece, povra creatura, con ’na tassa ’d cafè 
e doi toch ’d grissin ant ’l corp, (juand a l’è 
sfora im sento franch a pati. 

Gait. F ti mangia prima. L’aine da vni mi a ’rnbo- 
chete? 

Filom. Va ’n po là! ch’it ses un sarisossi, un egoista. 

Pensa a ti, pensà a tut. » 

(ìAiT. l lo chèrdo ch’ii penso. Un om ch’a l’a da vende 
’d fià per ti*e o quatr ore ’d seguit, venta ch’ass 
conserva l’individuo in statu quo , altrimenti 
Oon Pautass ass na inèscia. E mi Don Pautass 
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i lo rispeto, i lo venero, ina i l’ai niente veuja 
d’andelo a trovò. 

Filom. Quante ciancie. Signor ! 

(ìAiT. It ses ti clTi t’ii fas. 

Filom. (con umore) 1 mangiomnc, si o no ? 

Gait. I^er mi i speto ch’im na daghi. Me stomi, ch’i 
sapia, a Fa niente an contrari. 

Filom. Ancora prou ! S’a fussa pa nen aut , ii dent at 
fan un magnifici! servissi. 

Gait. A l’è vera, am na manca nen un. I n’avia già 
doi pena nà (ridendo). A l’è per lon che me 
pare a Fa fame studiò dà procurator. 

Filom. (chiamando) Rosalia... Rosalia... 

Scena 

ROSALIA dalla cucina , e detti. 

Ros. 1 son si, magna. 

Filom. Com vaio che la taola a Fé ’ncora nen pronta ? 

Ros. I spetava ch’ani vertieissa. 

Filom. L'eia ’n camin la fritura ? 

Ros. Nosgnora. I spetava... 

Filom. (riscaldandosi) I spetava, i spetava. Sempre an- 
durmia com ’na marmota. 

Ros. Le cotlette venta feje a la minuta, sednò a veno 
trop seche. 

Gait. A Fa pa tort. A mi la roba am pias ténra. 

Filom. Ti mésc’te ’nt i to paprass. ’D cusina it n’antendi 
’na nona. 


Digifized by Google 



ATTO SECONDO 


41 


Gait. Dato e non concesso. Un procurator ch’a s’in- 
tend nen ’d cusina! Che eresia! 

Dos. E peu ai manca ’l butir. 

Filom. (in collera) A st’ora ch’it speti a dimlo ? A smia 
peni nen vera ch’it l’abii la testa tant veuida. 

Gait. Là, là! scaudte nen per un po ’d bur. ’L bur 
a rinfresca. 

Ros. S’a veni, i calo giù a comprene. 

Filom. (come sopra) Nosgnora. Adess ass na fa senssa. 

Ros. (intimorita) Com a veul. 

Filom. (schernendola) Com’a veul! A smia faita’d potia. 
Casca ’l ciel, casca la tera, a l’a sempre i pe 
anss ’na piaiiela. J’andarai mi an cusifia. Le 
cose si drinta, s’un ai veul, venta fessie. Des- 
viite, su ; date ardriss: pronta almeno la taola, 
e peni va' a ciamè me fratei . 

Gait. E mi i speto, neh? 

Filom. S’it veuli nen spetè, mangia le gambe dia taola 
(via). 

Gait. Grassie; it ii guerno per ti. 

Ros. (angosciata) (Ah ! s’ai viveissa ancora me pare) 
(via in cucina). 

Scena ^ninta 

G AITANO, e poi MORISSI. 

Gait. Mia foumna a dev esse nassua ant un moment 
’d temporal. Quand a deurv la boca a smia 
sempre ’l tron. Per bonheur ch'i son tut aut 
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che ’n pifer; pena sposa, i l’ai capi subit che 
rassa ’d bestia j era tirarne ant ca; son fame 
me pian, i lasso ch’a cria, ch’a urla, ch’a fassa 
i serit colp , mi i rio , e ii dagli gnanca da 
ment. Se per malheur i fussa un oin ’d coui 
avisch, a st’ora i sario adritura mangiasse un 
con '1 autra. Là! posto ch’i l'ai quaich minuta 
’d temp , i vad a dò un’ arvista a ste carte 
{prende le carie , e fa per avviarsi verso lo 
studio). 

Mor. {entra contento dalla comune con un involto 
sotto il braccio) Oh barba! 

Gait. {voltandosi con soprasaho) Chi elo? 

Mor. Son mi. 

Gait. Falò bsogn ’d fe 'd coui crii ? 

Mor. S’a saveissa couma ch'i son content ! .V soii sinch 
di ch’i serco; a forssa ’d coure i l’ai daje dtil 
nas drinta. 

Gait. Bon prou at fassa. 

.Mor. I l’ai trovala finalment. 

Gait. .Ma cosa ? Ch’at vena la gheuba ! 

Mor. La prima dona. E che dona ! Con i fioch e le 
frange. 

Gait. Im ralegro. Si ch’ani fa bela gamba Ioli. 

Mor. Doman ass recita. 

Gait. Canta magara, cosa m’ na falò a mi ? 

Mor. I voria vinc’la, e i l’ai vinciula. 

Gait. Figuromsse ! lina vitoria strepitosa. Venta mandò 
subii i dispacc telegrafich ! 
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Mor. C Giostrando l' involto J Cli’a guarda, son già 
andait al gliet a fiteme ’l vestiari. 

(ìAiT. It vas a fe una bela mina, va là. Vesti au co- 
stuin it sinii ’l fant da piche. 

Mor. a vedrà. I l’ai mai tass d’andè a provò s’am va 
bin. A jelo magna? Voria nen ciram ciapoissa. 

G.mt. Che fabioch ! (ìià ch’a jè. A momenti i disnoma. 

Mor. Mi i sento pi gnanca la fam. Pensò che domai» 
da seira.,.. Ah ! dicio. 

(lAiT. I fareve un bel euv, sensa preuve, e con una 
prima dona ch’a l’ò mai staita an scena. Ai 
va ’na bela tola ! 

Mor. Bravo chiel !... A l’è una diletanta consumà. A 
son tre o (juatr ani ch’a recita ant una crota 
a Porta Palas. 

Gait. O'idendoJ An crota? Oh! anlora a manca nen 
* d’esse fresca. 

Mor. A sa nen lese, ma so omo ai fa amparè le pari 
a furia ’d canteila ant j urie. 

Gait. Andoma ananss ! A dev esse un cap d’opera, l 
paghria quaicosa ’d sentila. 

Mor. Ch’a staga tranquil. Doman matin ii porto i biet. 

Gait. I vad, parola d'onor: fussa ]>a mach per senti 
i vostri sproposit. 

Mor, Che sproposit? A restrà ’d carta pista. 

Gait. fridendoj Preghè ’n po ’l ciel ch’av pisto nen 
voi antri Centra nello studio colle carie). 
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Scona Sesta 

MORISSI poi ROSALIA. 

Mor. Adess i vad a provemo sto vestiari. Ani smia 
già d’esse ans ’l palch, con tuta la gent ch'am 
guarda dei geslij. 

Ros. f coll' occorrente per preparare la tavolqj Bravo! 
b<d'ora de vni a ca. 

Mor. f declamando J « Addio sorella. » 

Ros. Si, si, « addio fratello. » Magna l’a già ciamà 
’d ti. It piiras un bel pruss, tem nen !.... 

Mor. Dova ch'a l’è ?.... 

Ros. An cusifia, d’un umor andiavolà. 

Mor. An cusiiìa? Va tanto ben. 

Ros. Cosa Tasto ant coni liigot? 

Mor. J Tai.... A momenti it vedras che trasfigurassion 
Cvia a destra J. 

Ros. f preparando la tavolaj Sempre coul I I son si- 
cura .ch’a cambia mai pi. Da ’na part i lo 
compatisso. A Tan ficaje an testa ’d fe fortuna 
an teatro, e chiel, bonom, a lo cred. 

\ 

Scena Settima 

NICOLA dalla sua camera e detta. 

Nic. (^guardando un vecchio orologioj A son sinch ore 
sonàe arbatue. As dalo nen segn’d vita ancheui? 

Ros. J’andasia giusta adess a ciamelo 

Nic. Elo vnù me cugnà? 
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Ros. Già da ’ii podi. 

Nic. Già da ’ii poch, e ass mangia a la sant'ora ! 

Ros. Ch’a l’abia pasienssa, ’L disnè a l’è nen pront, 
magna a veul fe tut chila. 

Nic. Là, là! mi n’ai già prou de sta vita grama. 
D’an ineis cli’i son si, i scomtHo eh’ i son già 
consumà dontrè chilo. 

Ros. Am smia sempre coni. 

Nic. Già, sempre coni. Guarda ’l t’rach e le hraje, 
am tesuravo, e adess ii baio drinta. Son propi 
stait un fol a lassò ’ndè mia botega. 

Ros. Dop tanti ani ’d travai, a l'è deo giust ch’ass 
riposa. 

Nic. Bel ripos ! I annoto un negossi eh’ a fulminava 
’l bocc’ per feje piasi a conia bragalona ’d mia 
sorda, i rinunssio ai me interesse, cherdo a soe 
cia)icie, e per cosa j)eui? Ber vni si a fe ’na 
vita da can anrabià. 

Ros. Magna ai rincressia avei un fratei formagè. A 
l’a pi car védlo a fe 1’ sgnor. 

Nic. Oh i fass ’l sgnor polid 1.... Si drinta am lasso 
manche tut: l’an dame ’na stanssa borgnach’a 
guarda ant la cortètta d’un panatè : i garsson 
a canto tuta la neuit con ’d certe vos bleu- 
pom, ch’a squarso j orie. S'a ancaleisso. ani li- 
mitrio fina ’l pan a taola... fapprofiltando .di 
un momcHlo in cui Rosalia si volta per qual- 
che. faccenda prende una pagnotla sulla tavola 
e .se la pone in tasca). 
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Hos. 

Nic. 

Hos. 

Nic. 

Ro.s. 


Nic. 


Fios. 


Nic. 


Hos. 


Am rincress ch’a sia tant malcoiiteiit. 

l'on la pension cli’i pago, i dovria esse tratà 
(la prinssi. 

Mi i sai nell lon ch’a paga, ma.... 

Vinteneiiv lire al meis, mia cara, niente meno. 

Anlora, ch’ani scusa, ass ved che barba a fa neri 
Ioli per interesse, pérclur al moment d’adess, vin- 
teneuv lire a basto pena per fitesse ’na stanssa. 

Una stanssa? Ah sacorouto! Am^ora cousta eh’ i 
dovia senti di. 

fcercando deviarti il discorsoj A l’è tilt pront. 
.Ai manca mach pi ’l vin. Venta ch’ii ciama la 


Giav a magna. 


La ciav?... frifleuendo e toccando in scarse! laj Oh 
mi povr om ! L’ai desmentià ’d sarè^ 1 tirol ’d 
me barò ('i)ia precipitoso nella sua cameraj. 

Borioni ! Ass n’acors gnatica che con soe parole 
an fa un’ingiuria die pi grosse. Sburdisse per 
avei lassa un tirol duvert ; chérdsse che coni 
’d ca a peusso robeje... A che punto a riduu 
l’avarissia ! ("s’avvia verso la cucinaj. 


Soena, Ottava 

MORISSI vcBt'to in modo ridicolo con un abito da brigante, un 
cappellaccio in testa, ed una finta barba fra le mani, e detta. 

Mok. (sulla porta, a mezza voce) Pst.'... pstl... 

Hos. (quasi sp aventandosi J Ah !... 

Mok.» ("ridendo) Son mi, faseula ’L te- 

remot l’elu ancora ’n cusiùa? 
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Ros. Rrut gofi T’as fame dè un gir al sangh. 

Mor. Cpavomeggiandmi) Cosa na diesto? Neh ! ch’i vad 
bin ? 

Ros. Dov’ asto più coni strass? 

Mor. Ah ! t’ii ciami strass ? Un vestiari ch’a l’a gira 
tuti i teatri d’Italia. 

Ros. S' it védeissi la figura oh’ it fas , it andarli a 
stermete. 

Mor. 1 lo cherdo; perchè am marna, ancora ’l pi ne- 
cessari. Speta ’na minuta (ra vet'f^o lo specchio). 

Scoria IV o n a 

fx AITANO e detti. 

G.mt. f esce dqllo studio infuriato, con la faccia stra- 
volta e un fascio di carte in mano) Oh che 
truch! che combinassion I A l’è propi ’l diao 
ch’a l’a ficaje la eoa. 

Ros. (Cos’alo, barba, ch’a l’è tut stravirà ? 

(ÌAIT. ’L capei subit, prest, ch’i veui seurte! 

Ros. Oh mi povra fia! feorre a prendere il cappello ). 

Mor. Barba, cos’alo vist? 

Oait. L’ai vist un aso. 

.Mor. e ass sburdisslo per lon? 

Ros. Eco ’l capei {lo dà a Gaitano). A torna bin subit? 

Gait. 1 sai nen. 

Mor. e mangè ? 

(lAjT. f mettendosi il-cappello con rabbia) l mangio nen. 

Hos. Magna a cria. 
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Gait. S’a cria, disie che mi i sùbio. 

Mor. Ch’arn daga almeno n’ociada. 

Gait. Va ’n po a deurme, pajasso! A smia impossibil, 
tute am capito a mi (via in fretta). 

Scoria Deci in a 

t 

MORISSI e ROSALIA. 

% 

Moh. (guardandosi ambidue in faccia) L’asto vist ? 

Ros. Ma neh ! 

Mor. L'asto capine qnaicosa? 

Ros. Mi no, mi. 

Mor. Mi l’ai capi ch’a l’a dame dèi pajasso. 

Ros. A l’a pa tort. 

■Mor. Veui ch’ass ritrata, perchè i sai lon ch’im dio ; 
ant ’l me individuo a jè la stofa d’un grand 
artista dramatich. 

Ros. Ai veld aut, me car fieul. 

Mor. Ah! bona dona. Sent mach la scena ch’i l’ai al 
ters att, e peui it resti ’d pauta. Speta ’n mo- 
ment (va allo specchio e si mette la barba finta). 

Ros. Vensto mat? A jé magna. S’at vedi... 

Mor. eh’ am veda. Scusa ch’i l’ai pi ’d platea. 

Ros. Lassa ’n po ’ndè... 

Mor. ('mettendosi in posizione, e declamando csagera- 
tamentej « Odimi e trema! » A l’è Gasparone, 
il terribile Assassino della Selva Nera, ch’a in- 
veiss centra ’l rnarches Rodrigo, ch’a l’è stait 
la causa 'd tute soe disgrassie. Adess Rodrigo 
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a l’è stait fait personè da Gasparone, e a l’ò 
li eh’ a trainola. Ti fa coiit d’esse Rodrigo. 

Ros. It seiigni. Mi no, mi. 

Mor. Sent. Ant ’I liber a 1’ è divers; ma mi i l’ai 
cambia ’d parole per eh’ am feissa pi efet. 

Ros. Là, là, mi i, vad... 

Mor. rdeclamnndoj « Odimi e trema! »> 

Ros. Ma mi... 

Mor. Oh cribio! Tramola ’na minuta per feme piasi. 

Ros. Che gonfiada ! 

Mor. « Vedi , superbo : il destino ti ha posto fra le 
« mie mani, onde tu frema alla vista del mio 
« trionfo. » 

Ros. T smii ’na marioneta. 

Mor. Sta chieta; fame nen perde ’lfìl. {declamando) 
V II tuo castello è in fiamme... » Ti fa ’n crii 
d’ spaventi « Oh Dio! » 

Ros. Oh ! fa ’n po ’l piasi. 

Mor. « Il fuoco distruggitore arde ed avvampa; ros- 
« seggiano all'orrenda luce le merlate tue torri, 
« fuggono i pipistrelli » 1 pipistrelli i l’ai giun- 
« taje mi. « Invano i tuoi vassalli tentano fre- 
« nare l’incendio ; precipitano le vòlte con tre- 
« raendo frastuono, e sotto le fumanti rovine 
« scricchiolano incenerite le ossa spolpate dei 
« cadaveri morti! 

Ros. fridendoj Misericordia, che spetacoll 

Mor, It rii?. L’è segn ch'it fass efet. 

Ros. Vate ’n po'duna.a gavè coni .pation da col, brav! 
La Carità, eco. 4 
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Mor. Ma no: lassine fini la scena. A ven adess ’l pi bel. 

Ros. Oh ! vate ’n po a fe scrive avviarsi). 

Mor. « Invano tenti fuggirmi fprende un coltello sulla 
lavolaj. Anche nascosto nel baratro infernale, 

« dovunque raggiungeratti il mio tremendo 
« furore. » Ti scapa, e mi^ it couro apress. 

Ros. evirando la scena J Finissla, Morissi! T'm fas 
paura... 

Mou. (^alzando il braccio come per ferirej • Muori , 
scellerato'... » 

Scena Undcclina 

FILOMENA dalla cucina con un piatto di frittelle, NICOLA 
dalla destra entrano nell’atto in cui MORISSI finge ferire 
ROSALIA. GIUSTI a tempo, e detti. 

Filom. Ah! C'dà un grido di spavento e lascia cadere 
il pialtoj. 

Nie. Cspaventalo, e dando egli pure un gridoj Ah! 
Ai lader!... ai luder!... 

Mor. Ma no... 

Ros. A le Morissi. 

Mor. I son mi C^i toglie la barbaj. Oh che truch ! (ride). 

Filom. (^cadendo sopra una sediaj Alimi! Ini sento a 
sarò T cheur... 

Ros. Magna!... Oh povra mi! t'accorre presso Filo- 
mena J. 

Mor. Ch’arn dio peni ch’i recito nen naturai! 

Ros. Vétlesto ’l frut die toe gofarie? 
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Nic. Mi i l’ai pi nell ’d sangh ant le vene. 

Mor. Se domai! i fass un colp parei al Teatro Diurno, 
ai suced un massacro. 

Ros. Cpor(je un bicchiere, cf acqua a FilomenaJ Ch’ a 
beiva un po d’acqua. 

Filom. ("beve fremendo senza poter parlar ej. 

Nic. Mi stagh pi nen ant cousta ca, gnanca s’i sa- 
veissa ’d diventò imperator. Rabei, ruse, crii, 
sburdiment... Ch’a s’ii goda chi ch’a veul (pei 
avviarsij. ‘ 

Mor. Ch’a speta, sor Nicola. 

Nic. Niente. 

Mor. e disiiè? 

Nic. A. disnè i sou boii andò a l’osto! (via arrab- 
bialo dalla comune, prendendo un altro pane 
sulla tavolaj. 

.Mor. S’a va a l’osto, a l’è la volta ch’a'’ meuir. 

Filom. (alzandosi con le mani sui fianchi e con la voce 
soffocata per la paura sofferta e la collera) Sossi 
a l’era un gieugh monta, neh? I eve tira ’l 
colp a teme andò al Creator? 

Ros. Oh! magna, cosa disia mai? 

Filom. (gridando) Dova ch’a l’è me omo? 

Mor. a Fé surti un moment fa tut an furia. 

Filom. Surti? A l’era dunque d’acordi? 

Ros. Ma no. 

Mor. Che diaschne! 

Filom. 1y conosso, i seve capaci ’d tut. 

Mor. (che in questo frattempo si sarà tatto in' 
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costume, e resta in maniche di camicia) 1 pro- 
vava mia scena, ine cavai ’d bataja. 

Filom. {sempre più inviperita) ’D vostre scene i n’ai 
tant eh’ a basta. Fin adess i son staita trop 
bona, a l’è teinp ’d buteje rimedi. {In questo 
momento Giusti entra dalla comune, rimane 
un istante sorpreso al vedere ciò che succede, 
poi via piano piano nella sua camera, assi- 
stendo però di soppiatto al seguito della scena). 

Ros. Mi i n’ai pa gnune colpe. 

Filom. Ti it scs pés che chiel. Una fia giudissiosa a 
sta nen li a fe ’d ciarlatanade, a studiò la ma- 
nera ’d fe gelò ’l sangh adoss a la gent. 

Mor. l son mi eh’ i l’ ai tort , eh’ ai cria nen a mia 
sorela. 

Filom. I se ve doi mangiapan a tradiment, doi fanean 
mach bori a fe ’d mal! Andeve a serehè fortuna 
ant n’ aut post, che ant mia ca iv veui pi nen. 

Mor. Come? {sorpreso). 

Ros. {colpita e come estatica) An manda via? 

Filom. Si, si, andevne, ch’iv veda mai pi! 

Mor. Oh! cousta peui.... 

Ros. {colla voce soffocala dal Magna, a 

Fa nen rason ’d tratene parei. 

Mor. Per ’na cosa da niente. A la fin d’ ii fin tra 
mort e feri a jè peui mach staje un piat rot. 

Filom. Lon ch’a l’è dit a l’è dit. Fin adess j eve ru- 

siame e tormentarne mi. Andò dco ’n podi a 

* - * rusiè j autri parente—» • 
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Ros. Dunque- magna a regreta lon ch'a l’a fait per 
nojautri ? 

Fjlom. 1 regreto d esse staita tant fabioca ’d carieine 
’d coui doi cens vitalissi. 

Ros. {sommamente commossa) A Ta rason. Un pretest 
ai voria per fene paresse ingrat e cativ. A 
bastava ancora neri la disgrassia d’esse pover 
e soi, a dovia giuntessie l’ umiliassion pi grossa, 
conia d’esse chérdù senssa cheur. (Con dignità) 
Eben, magna, ass faliss: gnun méi che noi a 
conoss tut ’l ben ch’a l’a fané : me fratei a l’è 
sventa, a l'a d’ii tort, a l’è vera; ma a sa però 
quai ch'a son i dover d’un brav fieni. 

Mor. I lo chérdo. 

Ros. E sta lession a j butrà ancora ’d pi an testa. 
An quant a mi i Fai sempre travajù, son doi 
ani eh’ i fass la serva per nen essie d’ agravi. 
Chila a r è nen sodisfaita , am. veul pi nen , 
ebin irn n’andarai. Nostsgrior a pensa a tuti, 
a pensrà dco per mi. Però, magna, dovunque 
i vada, qualunque cosa am suceda, im ricor- 
drai sempre sempre tuti i so benefissi (pian- 
gendo). Perchè Rosalia, ii lo giuro, a l’è nen 
un’ingrata. 

PiLOM. Mi i r ai nen dabsogn ’d piangisteri, ’d mai 
’d testa i son piamne abastanssa e i na veui 
pi gnun. 

.Mok. (con umore animandosi) Oh! finalment e peui, 
coul ch’a comanda si drinta a l’è me barba. 
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e i vedroma ’n poch s’ a sarà dl’istess senti- 
ment. 

Filom. (infuì’iata) Cosa eh’ a son ste insolensse? Tira 
drit, sasto: vatne prima ch’i perda ’l giudissi. 

Mor. (per inveire) Perdissna!... Sossi a Tè peui tropi... 

Ros. (trattenendolo) No, Morissi. Rispeta toa magna. 
Andoma pura, da giàch’a l’a Lutane anss la stra. 
Ti a la stamparia, mi a serchème ’d travai. Un 
ricovero i lo trovroma. 1 souma giovo e robust, 
a saria n’onta s’i fusso nen ant ’l cas ’d gua- 
dagnesse un toch ’d pan lion i nostri sudor. 

Mor. (risoluto) T’as nison, Rosalia, i son con ti (si 
avviano). 


Scena Oodiceslma 

GIUSTI e detti. 

Cpresmtg.ndosiJ Un moment (trattiene Morissi e 
Rosalia). 

Ros. Chiel, inonssù ? 

Mor. (’L f'orestè!) 

Giusti Senssa voreilo j eu assistù a cousta scena, ch'a 
m’a fame una gran pena. ♦ 

Filom. S’a vocia nen assistie, a savia courna ch'a l’avia 
da fe. 

Giusti (co?i rispetto e dignità) I veui cherde che ma- 
dama , calma ch’a sia la soa colera, a vorrà 
nen esse ingiusta anvers ’d persone ch’ai veulo 
tant ben. 

Filom. Chiel, ch’am scusa, a j intra nè per uss nè per 
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V fnestra. A Tè la prima volta che un d’coui ch’a 
fito mie stansse avss pia la briga ’d mesciesse 
ant i me afe. 

Giusti l son bin lontan dal voreime ingerì ant lon ch’am 
speta nen. I conosso che mia posission am dà 
gnun drit ’d fe d’ osservassion a madama; ’l 
cheur e la cosienssa però a comando a qua- 
lunque onest oin ’d piè part ai sagrin dèi so 
simil, e ’d di una parola an so favor, s’a n’è 
’l caso. 

/ 

Filom. Kben, si a l’è ’l caso ’d ritiresse, e nen fe Tspua- 
sentensse e ’l protetor, quand ch’a jè gnun ch’a 
lo serca. 

G1U.STI I la compatisso. Ant coust moment chila a ra- 
soha pi nen. 

Filom. e chiel a rasona trop, me car sgnor. Ch’a vada 
a fe ’l dotor a so pais, si i n’avoina già tropi. 

Mor. (Son cose da sbèrgnachela.) 

Ros. Monssù Giusti, i lo ringrassio ’d soe bone in- 
tenssion. A 1 ’ è inutil eh’ ass ocupa ’d noi. ’L 
nost destin i souma già qual ch'a l’è. 

Giusti L’avni a jè gnun ch’a lo sapia. 

Filo.m. Gavà d’ j armanàch. 

Mor. (A l’è chila n’armanach vói !) 

Giusti Madama am conoss nen, ma i spero che pi tard 
a savrà rendine giustissia. 

Filom. I/ai già bel e renduila. Antratant ani fa grassia 
’d lasserae mia stanssa an libertà, ’f) protetor 
ant mia ca 1 na veui gnun. 
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(jiusTi I sori fortuna, ’d podeije fe coul piasi. I vnisia 
giusta a vertie, ch’i parto doman matin. 

Filom. Tanto meglio. li dirai peni a me omo due pa- 
role aiit n’oria; veui ch’ai passa ’l veso ’d fe 
tante relassion con ’l prim ch’ai capita dnans. 

Giusti {riseatilo) Madama a m’ofend... 

PiLOM. 0 madama o monssù, a l’è coni ii la conto. Voi 
antri doi per adess pieve guarda d’ bogè ; spetè 
i me ordii! ; i rangeroma i cont pena ch’ai 
torna coul balord d’un vost barba (via a destra'). 

Mok. Ah bestia et universa pecora!... 

Hos. (si copre il volto colle mani, e si lascia cadere 
sopra una sedia) Ingiuria e manda via! 

Giusti Ch’ass trancpiilisa. ’L sol a lus per tuti. 

Mou. Ah si, ’l sol! A j andana ’n rolatin anssj orie. 

Scoria Trodlcosliria 

G AITANO e detti. 

(ìAiT. (pressato) I son si, i son si. Mia cara metà a 
l’è pa’ncora andaita an ciampanele? (s'asciuga 
i sudori). Oh monssù Giusti! Bravo! A Ta fait 
divinament a tornò prest , cosi a mangia la 
mnestra con noi. I l’ai giusta da conteine una 
bela, una neuva ’d trinca. ' 

(ìiusTi Com’ a ved, a jè tut’ autre disposission. 

Gait. (guardando attorno sorpreso) Cosa j elo?... cosa 
• j elo? Taola bolversà, piat rot, la fritura pèr- 
tera; una eh’ a piora da ’na part , T autr in- 
canta da l'autra. Cosa eli’ a veul di tut sossi? 
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Mor. a l’è prest capia. La solita storia. 

Giusti Storia veja per ehiel. 

Gait. Tnoma da ment che coula mandragola 'd Filo-' 
mena a l’a torna dait leu a la machina. 

Mor. Feu e lìame adritura. 

Gai/ Ah ! teremot ’d vigilia. 

Ros. (^piangendo) A l’a mandane via. 

Mor. Botane a la porta. 

Gait. Possibil ? 

Mor, Tanto possibil, ch’a l’è vera. 

Giusti I na son mi testimoni. 

Gait. E perchè? Ai va un motiv. 

Mor. Per niente d’autut. 

Ros. Perchè Morissi a l’a sbordila con i so gest e i so 
strass da teatro. 

Gait. Morissi a Tè un bambas da lum, e i chèrdo che 
bel e chiel a iia sia persuas, ’ 

Mor. Grassie al ciel... 

Gait. Grassie al ciel, neglo nen, pi che ’d tavanade it ses 
rien ben a le. Eoli però ai dà ancora nen drit a 
madama ’d piè coula sort ’d risolussion, e d’ pro- 
nunssiè 'd bot-an-blan Una sentenssa chineisa,' 

Mi, convint ch’a l’a tort, i fass da Magistrat ’d 
cassassion, e ii tiro una brava riga an sima. 

Ros. Barba Gaitano, i lo ringrassio tant ’d soa bontà, 
ma i peuss pi nen aceto. Dop le parole ’d magna 
nost post a l’è pi nen si (via a destra). 

Mor. Pitost , eh’ a guarda , i vad a vende i brichet 
(via dietro a Filomena). 

I 

La Cari t fi. ecc. 4* 
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Gait. (imi tenendoli) No, voi si, scotè. Oh giiirabaco ? 
J andarai mi a parlè acoul serperli (per andare). 

Gil’sti (fratlewndolo) Monssù Pitavin... 

Gait. Cosa veullo? 

Gu sti Quaich di ta a l’a portarne a le steile soa foumna, 
a 1’ a fame d’ elogi sjierticà ’d soa famia. Ai 
smiilo nen d’esse ’n podi ari coritradission ? 

Gait. Ch'am lassa ’n po ste, brav. S’a saveissa, i l’ai 
un diao per ^cavei. Ai mancava mach pi sti 
pastrocc’ pér completè la ciadeuvra. 

Giusti (fissandolo con ironia) L’alo pérdù ’ria lite ? 

Gait. I l’ai pérdù la testa. 

Giusti (rrc^e/irfo) Povi’’om! 

Gait. Salo lori ch’a m’è arivarae ? 

Giusti (come sopra) Qualcosa ’d gross ? 

Gait. Cii colp, ch’ii lo dagh an sent a ’ndviné. 

Giusti Am fa franch vni curios. 

Gait. L’autr di, com’a sa, mi i pio soe carte, j aceto 
soa causa, disposi a poussè la faconda con 
coul’abilità, con coul a piomb che tuti a conosso 
ant mi. 

Giusti (come sopra) I sai, i sai. 

Gait. Eben, ancheui pena riva a 1’ ufissi, ’l cavajer 
Gambossa am clama, e am dis con soa vos 
ansaria (imita una voce rauca): monssù Pitavin, 
ch’a pia, ii consegno sto fass ’d papè ; a l’è 
’na causa neuva, dlicà: i la confido a chiel, 
ch’i sai pér cosa spendlo. Sisgnor, sor cavajer, 
ch’a staga tranquil. Ciapo le carte, ii porto a 
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/ 


ca per esami neje pi prest ; iin pianto j ociai 
sul nas, deurvo j'ati, i leso, e resto.... 

Giusti Cosa ? 

Gait. ’D princisbech. A l’ero le carte ’d so aversari! 
Sisgnor , le carte ’d monssù Squinterna. Me 
prinsipal a l’avia acetà la causa dia part con- 
traria. 

Giusti (freddamente) Senssa avertilo chiel, come chiel 
a l’avia nen fasse premura d’ averti ’l prinsipal. 

Gait. Chi ch’andasia a immaginesse? Son cose ch’a 
rivo ogni mort ’d vesco. 

Giusti Mi Ioli i lo savia già. 

Gait. Couma? 

Giusti Da pochi moment. Monssù Pitavin (severo): ai 
va meno bragala, e pi *d fatti. Chiel a pro- 
met trop, e a manten nen d’autut. 

Gait. Monssù Giusti, i lo prego... 

Giusti L'elo ’d volte nen vera? Il’ ai pérdù ’n temp 
pressios, chiel a l’a slurdime ’d ciancie, am’a 
prometume Roma e toma, e adess i souma si 
al stcut erat, anssi con n'ambreui d’avantage. 

Gait. L’ambreui i l’ai falò, a l’è vera, ina i l’ai subit 
butaje ripar. Son corù a l’ufissi a risciairè, a 
criè, a impedi. Ch’a toca, i l’ai pi nen un fil 
’d suit (si asciuga la fronte). ' 

Giusti Ch’ass tranquilisa. A l’è già tut arangià. 

Gait. Diao ! ’IJ pi che una lite ass fa nen andè ananss. 

? Veui pa andè an galera, no. 

Giusti li ripeto ch’a l’è tut arangià (leva una lellera 
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di tasca). Cousta letera, ch’i Lai ricevù un mo- 
ment fa da la posta, am avert che monssù 
Squinterna a l’a bensì manda le carte a Tu- 
fissi dèi cavajer Gambossa per sostili e fe andè’ 
aiianss la question, ma che un podi sburdi 
da mia energia, e méi «persuas d’avei tort, a 
bassa j ale e a rinunssia a ogni sort 'd preteise. 
Cosi mia parenta a l’è tranquila, e mi doman 
i peuss tornemne al pais. 

Gait. (moriifìcato) Am rincress.... 

Gu sti Che l’afè a sia fini cosi ben ? 

Gait. Tut aut. Ch’ai sia rivaje coni toiro. A smia 
squasi che un om parei ’d mi a vada anaiiss 
con la testa ant ’l sach. 

Gusti Parlomne pi neri. Mi i l’ ai fait sto viage per 
rende servissi, e me scopo i l’ai otnulo. 

Gait. I regreto 'd nen podeje dè un saggio ’d mia 
verva legai. 

Gu sti Perchè no? 1 souma ancora a temp. 

Gait. Si? 

Gu sti Prima ’d parte i voria ancora fe una boria opera, 
i voria gavè n’anima d’ant ’l purgateuri. 

Gait. {ridendo) Lofi son cose da preive, i procurator 
a j intra nen. 

Gusti A peulo intreje beiiissim. 

Gait. (L’ai diio mi eh’ a l’è mat). 

Gusti Ch’a favorissa 'd cianiè soa sgnora. 

Gait. {ridendo come sopra) Veullo mandeje le copie 
a mia foumna? 
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(ìiL'STi Ch’a la clama un moment, 

Gait. I lo servo subit. Filomena.... Filomena, ven 
• tlé dsà, 

Scena Qnattor<iicesima 

FILOMENA e detti. 

Fiu»m. Cosa jelo? 'S peullo mai vivse una minuta tran- 
(juil? Posto cirit ses andatile, it podii ste dov 
it jeri. 

Gait. A jè si monssù Giusti eh’ a veul parlete. 

F1L0.M. Veullo ’d volte ciarneme scusa per coule ciancie 
’d poch fa? 1 lo averto che mi ’d serimonie 
i sai nen cosa femne. A sa lon ch’i Fai die, e 
tanto basta. 

(ìait. Ma lassa parlò ’na volta, lassa che la gent ass 
spiega. 

Gusti Madama, a l’eia sempre ’d l’istessa idea riguard 
ai so névoud? 

Filom. Sempre coula. 

Gait. A proposit: cos veullo di sto mandò via?... 

Filom. I na parlroma peni noi a qùatr eui, quand ai 
sia pi gnun ters incomod (guardando Giusti). 
I butroma ripiegh a tut. 

Gait. I na descorroma, mia cara. 

Gusti Monssù Pitavin ch’ani fassa ’n favor... 

Gait. Magara doi. 

Gusti Ch’a clama i so nèvQud. 

Gait. Mach Ioli? 
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Filom. Mi im na vad, ’d sangh grani n’ai già prou {per 
partire). 

Giusti (tratleueìidola) Un raornentin, Ch’a pérmèta. 

Filom. Auff ! (siede arrabbiala^. 

(Lmt. (chiamando) Rosalia, Morissi, scotè 'na parola. 

Scena <^n.lnd.ioesima 

MORISSI carico di libretti di commedie e di oggetti di vestiario 
teatrale, ROSALIA con cappellino, scialle ed un involto, e 
detti. 

Mor. Cosa ch’a veul, barba? 

Gait. Vni si, andoma (ai due che stanno indietro). 

I smii Adam e Èva scassà dal paradis terestr... . 

Mor. (Da coni d’j oche, ch’a Fan sempre ’l bech largh). 

Filom. Che roba elo conia? 

Gait. (ridendo) Roba da feramiù. 

Mor. I son piarne mie comedie e i me vestiari, tut 
’l me capitai. 

Filom. Bel capitai da strassè! 

Ros. (asciugandosi gli occhi) Mi i son pronta, me 
fardel a l’è si (ìngstrando rinvolto). 

Filom. Cosa ch’a son ste nià? Chi cb’a l’a dive 'd bu- 
teve T sciai e T caplin? 

Mor. S’a l’a sbèrgiairane , venta bin cb’iss dago deuit. 

Gait. Oh! finila un po ’na volta tra tati. (A Morissi) 

Ti va a posè coni barato e col mugg ’d fri ceni, 
e ti (a Rosalia) porta anssà da disnè, ch’a 
l’è ora. 
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Filom. Da disnè ai na jè nen. S'a na veni oh’ as na 
fassa. 

Gajt. e là! e sossi a va pa mal! 

Giusti (mai celando la sua inferna commozione^ Tota 
Hosalia... 

Ros. (cogli occhi bassi) Monssù... 

Giusti A son pochi di, poche ore, ass peul disse, ch’i 
souma redasse. Per mi a l’a basta coust podi 
temp a feme un’idea ’d so carater onest, bon 
e rassegna... 

Ros. (come sopra) Rassegna si... 

Giusti Ghila verament a sa gnanca ben chi ch’i sia... 

Filom. (che non può più frenarsi) Un ficanas. 

Gait. Sta chieta. 

Giusti So barba a sa a me riguard tant ch’a basta. 

Gait. I sai ch’a l’è un galantom (ma mat). 

Mor. (La facia a lo dis). 

Filom. A sarà lon eh’ a veul , ma mi sai nen cosa j 
intra... 

Gait. (con rabbia) Stoupla ’na minuta, sach'apapè ! 

Giusti Tota, ch’am parla sincerament : a sanila disposta 
a mariesse? 

Gait. e Mor. (sorpresi) Mariesse ? 

Filom. A falò ’l sensal da matrimoni chiel? 

Giusti Gh'a permeta, madama, a foca a la tota a ri- 
sponde. 

Ros. Chi ch’a l’a mai da pierne mi miserabil, sen.ssa 
pare nè mare? 

Giusti S’ass trateissa ’d lassè Turin, d’andè a vive an 
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campagna con un omo nè giovo, nè bel, ma 
sincer, ma capace ’d rendla felice. Se coust om 
ai ofrieissa soa man a l’ acetriila ? 

Ros. (con voce tremante e fissando Giusti tra la sor- 
presa e la gioia) Monssù Giusti, mi i capisse nen. 
Filo.m, e Mor. (Gnanca mi). 

G.mt. (Mi i cornensso a capi). 

Giiisn Ch’ a risponda francament : si o no ? 

Ro.s. (vergognandosi e lasciando travedere il suo con- 
tento) I saria trop fortunà. 

Giusti (con gioia) Si? Eben, monssù Pitavin ch’a l’abia 
la bontà d’ rapresenteme vis a vi ’d chiel e 
’d soa sgnora, ch’a fassa ’na comparsa an me 
nom e vantage, e ch’ai ciama per mi la man 
’d soa névouda Rosalia. 

Mor. Filom. e Gait. Oh ! 

Ros. (grandemente commossa) Mi? soa sposa? 

Gait. Sta si im la spetava nen. 

Filom. Insemina, a' disio da ben? * 

Mor. A badinlo nen? 

Giusti I parlo sul serio. 

Filom. S’a l’è parei, ii restituisse mia stima. 

Mor . ( declamando) : 

« Deh! lascia allora ch’ai mio sen ti stringa » 

(abbraccia Giusti). 
Gait. Chiel a l’è un buio. I matrimoni a van fait a 
vapor ; mia névouda a peul franch di d’ avei 
trova Nostsgnor ant Fort. 

Ros. Monssù Giusti, i me di a saran forse conta, ma, 
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per d’ani eh’ i viva, ii giuro eh’ i l’avrai an 
mira una eosa sola: eoula ’d eompenselo eon 
l’afession e ’l travai, del ben o di' onor t:h’a 
l’a fame. 

(ìiusTi (stringendole la mano) Coula promessa am basta, 
e mi ii eiamo nen ’d pi. 

Kilom. Si si, per lon ch’a viva tranquil. A podia nen 
seme mei. A pia ’na fia ’d sust, ’na fia d’or, 
ch’a vai un Perù. 

Gait. Un angel adritura. 

.Mor. A st’ora, neh! eh’ a speto a eonossla? 

Gfi'STi Difatti poch temp fa i sentia tut aut da la boea 
’d madama. 

Kilom. Cos veullo? I patisse mal ’d nerv, i confesso 
ch’i l’ai avù tort. 

Dos. (andando verso Filomeìia) Oh! 'magna, a l’è 
« tut desmentià. 

Filom. Lon ch’a l’è stait... 

Kos. A l’è stait. 

Filom. Foumsse un basin, gioia ! (si ahbrocciano e ba- 
ciano). 

Mor. (Mi, s’a serea ’d baseme, i la mordo). 

Gait. (a Giusti) Vedlo? Ass veulo ’na bin di’ anima. 
Mia foumna a smia ’n po maligna, ma ant ’l 
fond a r è una pasta d’ amandole. 

Mor. (Pasta da vessicant). 

Filom. (a Gaitano)\ l’ai nen da bsogn ’d tanti dossium. 

- * ' Com i «oft 4' SOR si. 

Gait. (Che ’l diao trop eh’a jè!) •• • 
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Giusti Adess i soii content. Doman i parto con ’l cheur 
sodislait. 

Ros.* {con dispiacere) A part? 

Giusti {con (falanteria ed' affetto a Rosalia) F*ér tornò 
da si a pochi di a piè mia fouinna. 1 son per- 
suas che monssù e madama Pitavin ass ri- 
fudran pa ’d fe per poch temp ancora lon ch’a 
l’an fait fin adess per soa nevouda. 

Eilom. eh’ ass immagina. 1/ ouma sempre tnula couma 
’na nostra fia. 

Gait. {fingendo commozione) Mi già, quand cfTi l'abia 
da separeme da co usta creatura a va a chérpeme 
’l cheur. Oh! ma i stagh pa ’n pess senssa vèdla. 

Le fei ie i vad a passeje an campagna con lor. 

Giusti A sarà sempre ’l ben arivà. 

Mor. e mi antratant i resto astà anssima a ’n such. 

Giusti Travaja, giovnot: studia, fate om e i penerai 
dco per ti. 

Mok. i\fi, cosa servlo, im sento ciamà per ’l teatro. 

Giusti Meste dificil, e pien de spine. 

Mok. Sgatand bin bin ai sarà dco ’d reuse. 

Giusti I vedroma. S'a sarà ’l caso, it prostrai una man. 

Ros. Sentesto, Morissi? 

Mor. Evi va ’l nost benefator! 

Gait. Eviva, va benissim: ma antratant i i*e8tonia senssa 

« 

serva, senssa nèvoud e senssa disnè. 

PiLOM. Che gran darmage! Ass va a disnesse a Tosto. 

(’ait. Brava! A Tè Tunica rason bona ch'i t’as dit ’d _ 
tut ancheui. 
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Gusti I aceto la proposta, tanto pi ch’as trata ’d festegiè 
Tonomastich dia persona ch’a m’è pi (;ara. 

Ros. (con giubilo) Cosa ch’a dis? 

Giusti Anclieui a l’è Santa Rosalia.- 

Mok. {dandosi un colpo sulla /ron/c ) Oh bestia ! Già 
eh’ a r è vera ! 

F1L0.M. Guardoma 1 

Gait. a l’è passane d’an ineiit. 

Ros. (con rimprovero guardando Morissi) A jè gnun 
ch’a sia ricordassne. 

Giusti li ciamo scusa, son ricordamiie mi per tuti (va 
a prendere un mazzo di (io^'i che venendo avrà 
deposto al fondo). I la prego d’acetè coust bo- 
chetin per soa festa, e sto anel (se lo leva 
dal dito) coma gage ’d nost matrimoni. 

Ros. f fuori di sè dalla gioia J Oh! grassie f guar- 
dando il mazzetloj Giusmin e pensè! Pina Ioni 

Giusti Le soe fior predilete. 

Gait. I rimediiroma a taola... 

Mor. a la désmentia ch’i l’ouma fait. 

Filom. e ant ’l mentre i désmentioma Nicola. 

Moli. Nicola a l’ è a 1’ osto eh’ a tafìa. 

Scena XJltiina 

NICOLA e detti. 

Nic. C che sarà entrato alle ultime parole) Che osto? 
1 son si ch'i casco da la fam. 

.Mor. Voria ben di ch’a l’aveissa fait coul sproposit. 
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(ìAiT. Gran neuve, me car, it presento ’na sposa... 

Nic. Rosalia? 

Mor. (!lh’a diventa madama Giusti. 

Nic. Im na ralegro tant, e ant i’istess temp i v’a- 
nunssio ch’i torno a fe ’l formagè. 

Filom. Coma? 

Gait. T’ ’n pianti? 

Nrc. l son sto ufi ’d fe 1’ sgnor. 

Mor. Bravo! Ch’ass chérpa a travajè. Cosi a fa peni 
rie j erede. 

Filom. Nicol, aj Gran mat! Gran testa viroira. 

Gait. Filomena, i Hnioma per restò bei e soi. 

Filom. Almeno i vivroma tranquii. 

Gait. Veusto di? Mi a bon cont im provedrai un con- 
trabass, per fete Tarompagnament quand t’m 
rompi le scatole. 

Mor. Barba, bogioma, che la panssa a Tè liapa. 

Giusti Tota Rosalia, ch’ass taca a me brass. 

Gait. Che bela coubia! Chiel vnisend a Turili a l’a 
propi fiiit un viage e doi servissi. 

Giusti Mia cosienssa am dis che ’d si. L’ai salva i beni 
a un’onesta foumna. 

Ros. K am fa mi felice per tuta la vita — ( Cala il 
aip arici). 


Fine della Commedia. 
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PAUTENSSA D’il CONTINGENT 

PÈR L’ARMADA 

QIJAUKO CAMPESTRE LN 1 ATTO 
DI 

FfilìKKieO «AKKI.lil 


Kapprescnlato per ia prima volta, la sera <li domeoica ìi 
aprile al Teatro d'Angeiiaes io Torioo, dalla Co- 
mica Compagaia Piemontese diretta e condotta dall'Attore 
Gioi Battista Toselli, 
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Tulli i dirilli risemli (Legge 3$ giugno 1805, ni 2337 ) 


L’autore avendo soddisfatto agli obblighi imposti dalla legge 
25 giugno 1865 agli Autori d’opere d’ingegno, dichiara: che 
a nessun Capo- comico, Direttore di Compagnia drammatica, 
Artista 0 Società filodrammatica qualsiasi , può competere il 
diritto di rappresentare questa Commedia, senza una sua par- 
ticolare autorizzazione; che egli tiene responsabili dell’infrazione 
al disposto della legge i Municipi presso i quali per la legge 
stessa esistono gli uffici dei Diritti d’ Autore. 

I Capi-comici e le Società filodrammatiche che desiderassero 
rappresentare la presente Commedia, si rivolgano per lo trat- 
tative e relativa autorizzazione aU’Autore, stenografo alla Ca- 
mera dei Deputati in Roma. 
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All’ Onorevole Commendatore 


GIUSEPPE BERTOLDI 


Dedico alia V. S. una delle- prime Commedie da 
me scritte in dialetto. Patria e Famiglia — ecco V ar- 
gomento di questo cpiadretto accolto con favore 
dovunque fu rappresentato. 

Accolga Ella in pari modo questo mio attestato 
di amicizia e di affetto, e sarà doppiamente sod- 
disfatto 

li'AliTOHK. 

/ionia, 27 giugno 1873. 
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contingent. 


Don GIUSEP, paroco. 

Sor MATÈ CONSERVA, sindich. 

CICIIIN CAU,M'.N:\ .... 1 
MICHLIN FABIOLA, caporal . ) 

ORSOLINA, tbunnia ’dCiehin. 

MAIN, sorola d’Orsoliùa. 

GIANPÈ, servitor. 

GARLINRT \ . , , i- i • n c.Una 

> inasna d Cichm e Orsolnia. 

ROSIN . ) 

Contingent, paisan e paisaiìe, 


L’azioac ha luogo in ua villaggio del Piemoate, uel mese di 
aprile del 1859. 
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;La icona rapproioala il cortili) d’una caicinii dove aliitaiio duo poveri pro- 
prietari cainpagnuuii. A sinistra di chi guarda porta della casa c della stalla 
di Cichin. A destra porta della casa di Michiin. Al fondo muro e porta 
comune con cancello in legno. A! di là del muro e del cancello vista della 
campagna. Attrezzi sparsi per la scena, vanghe, pale, ceste e qualche roz/a 
-sedia. 


Scena I^r*iina 

UKSOLINA esce di casa malinconica 
aselugiuidosi gli occhi. 

OtLS. Mi Starnatili i sai pi neii cosa ch’im toira. 1 l’ai 
l;i testa tanto an procossion che, podi podi 
di’i tassa, i finisso per diventò mata. Ani man- 
cava madi pi cousta ! ’d trovenie si sola con doe 
inasnà sul glieub, e ronio per giù da li a fe la 
guera. Giusta adess cli’i conienssavo a esse ’n 
poch trariquii, a mangesse, travajand, un torli 
’d pan an santa pas, venta di’a studio dò storie, 
di’a taco ’d gabele e di’a se scaudo ’l tididi 
por andesse a piè a canonà! K coni di' a la 
baio i sounia noi, a son i nostri omini, cb’ a 
van via san e robust e a risigo ’d tornò a ca, 
s’a salvo la gipa, con un brass o con ’na gamba 
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’d mono. Oh! a saria propi mói non nasse a< 
coust niond, pitost d'aveje d’ ii sagrin parei!’ 
Mia vita ant coust moment i la daria per -un! 
centosim (pianga). 

Scoi! a Secoiida 

MATE dal cancello e detta. 

Mai. Orsolinota, coni vaia? Cosa tbmne ’d bel? 

Ors. Oh! bendi, sor Matò. Dova eh’ a l’ò ancaminà? 
Elo nen andait an cesa? 

Mat. Iv na ricordeve pi non ch’i souma vedussc sta 
matin a messa prima, là darò del pulpit? 

Ors. a in smia gnanca. 

Mat. Epura a l’ò paria. 

Ors. Alo bsogn ’d qualcosa? 

Mat. No, no. Son vnù a vedo li dò dia ant ’l camp 
(Ila Cio.ss, so"i inorò a butavo ben e, passand 
per si vsin, j eu pensa d’arssoneve. 

Ors. I lo ringrassio. Coni a ved, i son tant sagrinà. 

.Mat. I sciairo prou. Dovrà foumna! J eve d’ojere ch’a 
fan pour. Cosa jelo da pierò parei ? 

Ors. Bo. A toca a chiel a ciamemlo ! ‘ Chi elo ch’a l’a 
fait tachò tati sti di conia carta stampa li anss 
la piassa, coni ordin ai contingent ’d tornii 
sot a j arme? Elo non chiel, sor Sindich? 

Mat. Oh bela! Sicura. Chi veuli ch’a sia? 

Ors. Me pover Cichin anchcui a bsogna (di’ a parta 
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per tre vesso donian a Turin al quarto. K am 
(’.iama perchè ciri ploro ? Salo non ch’a l’è 
drolo ! 

Mat. l’euh ! Vontlo poni (lis{>oresse per lon? A van 
pa a la fin del niond, no. 

Gas. \ ta Ilei «li cliiol, ch’a l’a ’l masoò ch’ai fa andò 
la cassina, c ’l granò bin pieni 

Mat, Oh! a jò peni non tanta roba! 

. Oks. Ma per noi la faconda a marcia ben diverss. 
S’ ai manca me omo, ant coni dontrè bocoii 
’d tera ch’i ronnia ai peni pron nassie j nrtie 
e i barbabonch, me car sgnor, Veullo ch’i vada 
mi a sgateje con j onge ? 

Mat. I dio pa eh’ i sii nen da compati, ma con tnt 
lon, iv ri{)( to ch’a l'è peni non ’l caso ’d fesse 
gonfiò tant 1’ stomi. 

Scoila, Toi'za 

C A li L r N E T , K 0 S I N e detti. 

Carl. (corrmdo dal fondo verso sua madre con una 
piccola immagine in mano) Mare, mare: buchò 
’n podi, che bela bigeiija? 

Ros, {correndo essa pure) l n’ai una dco mi. 

(’.ARi.. l.a mia a ì’ò pi bela, 

llos. A l’è nen vera. A le pi bela la mia. 

Ors. Chi elo ch’a l’a davie? 

(Lari.. Don Ruspa ’l vicecurà. (/ due bambini si riti- 
rano indietro a baloccarsi). 
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Mat. a regala mai nen aut chiel li. 

Ohs. Starnatili la méssa a l’è fìnia pi prest. 

Mat. Pértaiit che sta gent clEa l’a da parte a Tabia 
temp a disnè e trovesse a tre bot al vapor. 

Ors. eh’ am parla nen ’d lon, sednò im buto a plorò 
coni ’na masnà. 

Cari. Ihora nen, marna. Se papà a va loiitan, i stoma 
noi a feto compagnia. 

Hos. Mi i vad an pastura a le crave. 

Cari.. E mi i vad con Gianpè a tajò i sparss e a piantò 
le carote. 

Ors. {sorridendo angosciala) Povre masnà! E vost 
pare dov’elo fermasse? A velilo nen a ca? 

Mat. li sento a ciaciarè. \ son si tuti. 

Scena <^iiar'ta 

CICHIN, MICHLIX, MAIN e detti. 

Cicli. Eberi, Orsolina, Pasto prepararne qualcosa? 

Ors. Qualcosa ’d pront a jè prou. Couma ch’a sarà 
peui Nostsgnor al lo sa chiel. Bili per mi aii- 
cheui i sai pi nen cosa ch’im fassa. 

Mat. Dunque Cech, i torni ’n podi a girò ’l mond? 
Si vostra foumna a Pa pa vaire goi, seve, ’il 
trovesse tuta sola e pelegrina. 

Cidi. 0 goi 0 nen goi, a Pò n’afè ch’a va fait. 

Main (che in questo punto viene dal fondo seguita da 
Michlin) Bravo Michlin ! (con allegria affettala') 
Sagrinomsse nen, tutun a Pò! 
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Mich. Sagrineme? Fussne inat! V'eui sempre ste ale- 
gher, e sempre ponsò a voi, Mainota. 

.Main Kusslo vera! Ma j eu paura clTim desmentii bin 
prest. J andeve an Lombardia, dova a dio tuti 
clTa jè ’d foumne tant belo. 

Mica. 0 bele o brute, mi j)i che voi i l’avrai mai ant 
’l cheur, 

Ors. Sì si, t'eve pura ’d gnogne, che nn podi iv 
na fareve pi gnune. 

Cidi. Cosa na sasto ti? It pensi sempre a la pés. 

Mat. Oh! di: l’afè i v’assicuro mi ch’a l’è serio. 

Ors. Si si ch’ai Tè! 

Mat. a jò pa da rie, mia cara gont. Noi Ihemonteis, 
con sta guera i fouma la figura d’un can do- 
ghin cli’a veuja tachesse con un cagnass da 
maslè. Souma pcit, e il nostro orgoglio a sarà 

fiacato. 

» 

Ors. Oh mi povra dona! Ch’a l'aveisso da fiacheme 
Tomo?... 

Midi, {ridendo) Fola ! Prima ii fiacroma noi la gheuba 
a lor. E chiel (a Male) s’ a l’a tanta foufa, ch’a 
vada a stermesse. 

Cidi. Dov elo ch’a pesca coule tavanade? 

Mat. (eoa sussiego) Ant ’l giornal ch’i leso mi. 

Midi, (piano a Cichin ridendo) A les V Armonia. 

Mat. Goui ch’a scrivo là drinta a san lori ch’ass dio, 
seve ? 

Midi. A san un corno, a san. I l’ouma darvi j eui, 
salo. Magara ch’i sio anlregh e paisan, i souma 


Digitized by Goog[e 



1*2 


LA PAliTKNSSA KCC. 

polli non tant olouch. Me car sor Matè, coule 
storie li a fan la figura ’d coui buatass ch’i 
piantoma ant ii camp M mèi, per sburdi i 
])assarot. 

(lidi. T’as propi rason. 

Midi. Ma s’an pio por d’osei, ass falisso bin ’d gross. 

Ors. Antratant bsogna feve ’l fagot. 

Ma IN E deve deiiit pi ch’an pressa. 

.Mat. (^)uand ch’i sii al bon, i savreve peui cosa dime. 

I vedreve che ressa ’d buatass! 

()rs. (Ihissj’i couma ch’a finirà! 

(Hioii. A finirà couma ch’a dev fini. E buteie le roe,- 
l sounia ant ’l bai e i balroma. 

Mat. e s’ai rnancheissa la musica ? 

Main (piano a Michlin, segnando coir occhio Matè) A- 
vefio peui a piolo chiol [ler pifer. 

Micii. (piano a Main) 0 per timbala. \ faria doi servissi. 

(Iarl. Pare: cos’im porteve peui quand ch’i torni? 

Mat. (ironico) At portrà quaicosa ’d bel, va là! 

Cidi, (commosso) Una bela medaja, ’l me car Carlinet. 

Carl. ’D coule dia Madona? 

Cidi. ’D coule eh’ ass guadagno esponend soa vita per 
la difeisa e l’onor 'd nost Re e ’d nost pais. 

Mieli. E eh’ ass porto atacà si anss l’ stomi, pèrtant che 
la gent a vedo che j Italian, quand’ ai n’a jè 
’l bsogn, a san fe so dover, e che la torà an 
dova i vivoma a l'è peui nen mach coula d’ii 
mort. 

Main Bravo Michlin! La paura mandomla a durmì. 
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Mat. (CoiiTa son scaudà sti paisaii! A 1’ è la volta 
•che ’l inond a va con le gambe an aria). 

Mica. Là! si a jè nen M temp da perde. 1 l’ai ancora 
d’andè a tire fora la tunica e ’l sach. 

Ors. lia tba, Cichin, a Tè già pronta. 

Cica, (scherzando) Vedeste cosa ch’a veul di esse maria. 
Ant na pressa la foumna a prepara j arme e T 
bagage. A ven dco a tai a quaicos la foumna. 

Ors. I sai propi nen cuuma ch’i l’abii ancora veuja 
’d rie. 

Mat. a pierò a jò sempre temp. 

Mica. MJihl S’a Tera nen de st’afò, a Pasqua i diven- 
tavo cugnà , me car Cichin; e si Majnoti ant 
ifocasion a l’avria dco tnume tut pront. 

Oits. A l’è méi per voi antri ch'a sia andaita parei. 
Almen mia sorela, nen avend tanti fastidi, a 
peni ancora consoleme ’n podi. 

Main Oh là! i sario consolasse tra doe. E peui, co.sa 
cherdesto? Magara eh’ i sio ancora nen sposa, 
pensesto eh' ini sagrina nen se Michlin a l’ è 
lontan ? 

Mich. I vorria vedla, ch’av na feissa niente. 

Ors. Là, masnà, andò ant ca. Ven, Cichin, andoma a 
mangè ’n bocon. Chissà fin a quand i l’avrai 
pi nen coni piasi! 

CiCH. Pi prest ch’it pensi, mia cara. 1 fer a son nen 
mach caud, a son ross, e con dontrè rnartlà, 
sacherdissna!.... i t’arnprometo mi eh’ ii faroma 
ant podi temp piò la piega ch’ai va. 
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AIicii. Mi intant i m’ancamino a preparò i me ciarafì. 
Adiù, cliourucio bel! (via nella sua casa, slrin- 
gendo di soppiatto la mano a Main). 

Main Arvedssc Michlinoto! 

Mat. e mi i vad a disnè. Da si ”n podi iss vedronia, 

Main Ch’a taca nen taiit, sor Sindich, ch’a l’è già grass 
abastanssa. 

Mat. e voi mnò nen tant la bertavela. 

Main L ai macli conia per dota (coi/ ra in casa). 

Mat. Alora Michlin a fa ’n magnifich contrat! (via 
dal fondo). 

Carl. Pare, andoma a disnè. 

Kos. Mi i r ai tàm (i'm ambidue correndo in casa). 

Ors. (forte verso la porta mentre s' avvia) Majnota 
tira giù la ramina, peni va a ciamò ’l servitor 
ch’a l’è li darò ’d ca an pastura (via). 

CiciT. (vuotando la pipa sul palmo della mano) Ma- 
ledeti ploufer! Per causa vostra i devo chitè 
me ciabot, mia foumna e mie masnà. Per causa 
vostra tante povre famie a pioro e ass sagrino. 
Ai fa nen. Cousta volta, perdissnal... i faroma 
da bon; e, s’a son tuti ’d me umor, de smenss 
grama an Italia ai na restrà pi gnanca la 
marca ! (entra in casa). 
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Scena Quinta 

MAIN, poi GIANPÈ. 

Main (uscendo) Andoina ’n poch a ciamè coul badòla... 
(va al fondo dal cancello) Gianpè !... oli Gìanpòl 
( voce di dentro: Ohoo!) Taca Taso a coul orbo, 
j)oui veli a disuié, che la mnestra a Tè pronta 
(viene verso il proscenio). A Tè tuta sta ma- 
tin ch’im stbrsso a ste aiegra, a mandò via le 
brute idee d’ant la testa, ma l’è impossibil, i 
peuss nen tranquiliseme. Mia sorela a l’a pi 
’d rason ’d sagrinesse che mi, ma tutun mi i 
stagh pés che chila. Se Michlin a murieissa o 
quaich férlingota per giù da li am robeissa so 
cheur, i saria na fia dispera, i cherpria ’d de- 
spiasi. 

Gian. (E storpio, sciancalo, parla nel gozzo, che avrà 
assai grosso e coperto da una rozza camicia. 

I calzoni di tela rattoppati saranno sostenuti 
da una corda. In testa ha un cappellaccio sdru- 
scito che lascia uscire qualche ciocca di ca- 
pelli; deve rappresentare insomma il vero cre- 
tino sia nell'azione che nelle parole) Di, Main, 
Taso a mastia la corda, c a veul non ste tacà. 

Main I..as8lo mastiè, tabaleuri, e va a mastiè dco ti. 

Gian. Cichin elo ant ca? 

ìÌIain Si, ai son tuti. Va prest, che la mnestra a von.- 
freida. 
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Gian. E voi, Majnota, veuli nen mangè ? 

Main I Lai peui tenip. Sechine nen. 

(ìiAN. (s avvia, poi torna verso Main) Di, ancheui quand 
che Cichin a sia parti, ebin... 

Main Ebin... cosa? 

Gian. A jè peui pi giiun a vartlò la cassina. 

Main E noi sonine ’d cousse? 

Gian. Mi... ebin... 

Main (m tono derisorio) Ebin!.,. Dis prest, fabiocon 1 

Gian. Xeui dco andò mi a servi ’l He. 

Main Oh! va ’n po a mangè, tabalouch, e dis gnu ne 
gofade. 

Gian. I Pai piasi d’andò a voughi la guera. 

Main {ridendo) Si?.,.. Eh là, it farii ’n bel troupièl 
Sirognà coni un x, con un gavass eh’ a l’è grò ss 
com ’na miiìa. 

Gian, {ridendo stupidamente e toccandosi il gozzo) Eh, 
eh, eh, eh! a l’è peui pa taiit gross, no. 

Main {ironica) Mai pi. A l’è ’na peita ninsòla. S’at lo 
gontìeisso a serviria da balon. 

' Gian. Ebin, e mi, guardò, vaui angageme ant la ca- 
valaria. 

Main N’ autra pi bela! Sfido mi a fete ste a cavai. 
Prima a bsogiia ch’at drisso le gambe. 

Gian. Br.ava voi ! Mi i son già pratich a lon. Quand i 
monto su Taso, i fico i pe ant le gherbiiìe e 
i lo fass sempre andò al trot. Eh, eh, eh, eh !.. 
(^ride come sopra). 

'Ors. (di dentro) Gianpò.... Gianpè...., Main. 
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Ma IN .Sent, Orsoliùa at ciama. 

Gian. .\v ciama dco voi. 

Main Disie clTi l’ai nen faiii, ch'i manderai peni pi tard. 

Gian. Si (avviandosi) Mi, ebin, e ch’a dio lon eh’ a 
cherdo, ma i veui dco andò a fe ’l militar ant 
la troupa (battendo le mani e cqnterellando) 
« I bei fieni vaii fe T soldà 
E i macaco a stari a ca. » (entra in casa). 

Main Brut folass, va! Lon ch’a ved a fe da j autri a 
veul dco felo chiel. Mah ! Per mi i sai pi neri 
cosa diurne; tuti a parlo ’d guera, tuti a crio; 
fiiìa le masnà ari sla piassa a fan i piernon- 
tois, i fraiiseis e j alman; ass pio a pere o a 
si* scopasso da la matin a la soira. 

Soona Sosta 

MICHLIN e detta. 

\ 

Mieli, (sulla porta di 'casa sua, ripulendo la tunica 
e lo zaino. Ha già i calzoni e il berretto da 
soldato) Majnota, i disneve nen? A cosa steve 
pensand? 

Main L’ai perss T aptit ancheui. Dco voi, invece 'd 
mangè a smia ch’i travaij. 

Mich. Oh ! per mi i l’ai ’l gat sul feu. Ini son polidime 
’n podi; adess j anfilo la tunica (eseguisce), 
peui vad a l’ostaria del Moro da Toni Ciapula 
a mangeme quaicosa e a traondne ’n chilo ’d 
coul giust. 

La Partevisa ecn. '.i 
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Mmn {in tono di rimprovero) Coni podi tcmp di’av 
resta ancora dnanss parte veuli andelo a passò 
a Tostarla. A mi ii pensi gnanca. 

Mini. ( avvicinandosi a Mnin e ahboitonandosi la tu- 
nica) Perchè clT i dii lon? I lo seve bin ch’i 
son sol, clTa jè gnun a pronteme disnè. Ancheiii 
peuli ben fìgureve si Fai testa a fe beuje’d mar- 
mite! Veuli eh' i parta con la panssa veuida? 

M.\in Podii vni a mangè i tajarin e ’n po ’d mougia 
con noi. 

Mirn. Cichki a m’a prou dimlo, ma i Fai pensa -che 
omo e foumna quand di' a devo chitesse a Fan 
sempre qualcosa da disse an segret, quaich 
cont da rangè; a T è per lon eh’ j eu decis 
d’andè a l’osto. 

.Main Coule li a son scuse bin maire. ’L perchè i lo 
sai prou, a Tè che ’d mi av na fa niente, ch'im 
veuli nen ben. 

Mich. Là, buteve dco voi a tormenteme. Son ancora 
nen abastanssa magonà! 

M.ain Scotè, Michlin: i Fai bel e bin paura, che quand 
i sii vint mia lontan da si, mi iv passa gnanca 
pi per la sicoria. Giù da li i na treuvi tante 
ch’i veuli, tute pi bele e pi grassiose che mi. 

.Mieli. Ai manca pi nen aut ch’iv buti a fe la gelosa. 
I souma anlevasse anssema da masnà, a sfora 
i conossi me cheur : j eu pa mai davo rason 
’d pensò mal su me cont. 

Main Scuseme ’n po, Michlin. Cosa veuli? La pignola 
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a' Tò trop amèra per cli'i poussa traoiidla senssa 
gnanca banfè. A bsognria cli'iv voi*eissa mach 
bin li initon-mitena per deme pas e tranqni- . 
lità ant un niente; i lo seve proii ch'i peuss 
nen vive senssa ’d voi, che s i stagli pa mach 
un di senssa vedve e parleve i son già tuta ar- 
verssa e j eu già '1 cheur ch’a se strens. Dnanss 
a j antri i fass la gridliiìa e 1’ aiegra, ma con 
voi, compatirne, i peuss nen tnime ’d piorè 
[si asciuga gli occhi). 

Mica, (commosso) Vowa Majnota! *1) ben ini na veuli 
fina trop. Ma, di ’n podi, iv n’ arcordeve pi 
nen ’d lon ch’i l’ ouma dit un poch fa, quand 
i vnisio da la méssa? 

Main a l’ò vera: son staita mi la prima a ferne co- 
rage, e a dive a voi de stè an gamba e ’d bon 
umor. I son propi ’na fola. 

Mica. Dime pitost ch’i l’eve n’anima ténra e sensibil. 

Main (abbassando la voce e guardandosi attorno) Scote, ' 
Michlin, i vorria dive ’na cosa. 

Mica. Di prest, mi iv scoto. 

Main Ma ofendve peni non, seve ? 

Mica. Perchè faine da ofendme? 

Main (traendo di tasca un gruppetto) Guardò: si ant 
cxmst pape a jè diset lire e mesa, ch’i son guada- 
gnarne st’invern a filè. L’avia tnuje da cont per 
comprò ’na crovata e ’n corpet da regaleve ’l di 
’d nostre ’mpromesse. Coni di chi sa quand ch’a 
vivrà! Pieje adess, av vniran ancora ’d pi a tai. 
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Mich. Povra creatura ! E peuli penseve che mi ‘ j aceta. 
coni dnè? ch’iv priva dèi frut d’ii vostri pciti 
travai? I seu ben ch’iiii facessii! 

Main {cercando di fargli accettare il danaro) Pieje, 
Michlin, fenie tant ’l piasi. 

.Mieli. Dimlo pi gnanca. Mi i Pai da bsogn ’d niente. 
Un po ’d fondo a jè dco: i son divis dai fratei, 
coui pochi soldi eh’ a l’a lassarne me pare me 
cusin Giaco ai coltiva, sichè pi tranquil i po- 
dria propi nen esse. Am rincress mach per voi, 
am fa mal a chiteve; ma se Dio veul, tut a 
’ndarà por so drit, e chi sa ancora che da si 
a quaich meis invece de sposò ’n caporal, i di- 
venti nen madama la sargenta. 

Main Là, fe com’i veuli, mi i peiiss nen obligheve. 

’i Micii. Aiegra, Majnota: ’l diao a l’è peni nen tant brut 
coro’ a lo' pituro. 

Main Ma a l’è sempre ’l diao. 

\IicH. Lassò 'n i) 0 ch. Rompendie i coni an regola una 
volta, a finirà per lassene la eoa ant le man, e 
scompari per sempre per là giù ant le soe tane. 

Soena Sottima 

DON GIUSEP e detti. 

0. G. {E vecchio, la sua fisonomia è aperta e buona, 
r aspetto venerabile, rappresenta sia nell abito 
che nei modi, il vero sacerdote evang^co) Rondi, 
brava gent. 
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Main Chiel si. sor prevost? 

Mieli. A Telo ’n poch vnune a vede? 

D. (ì. Starnatili i Tai quasi gnanca avù tosta a disnè , 
Una part d’ii me bon fieui a dev cliitè ’l pais, . 
e i son an gir per vedie ancora ’na volta prima 
ch’a parto. 

Mieli. Sor Don Giusep, chiel a smia non a tanti antri 
dia soa condission. An veni ben a tuti e an 
fa propi da pare. 

Main E noi dia ben ii na voroma dco tanta. Quand 
ch'i lo vedoma an smia ’d vede Nostsgnor. 

D. G. Eh! me cari, ’l paroco a figura ’l cap d’una 
grossa tamia ; 1’ afession per i so fieui a dev 
esse ugnala per tuti. {a Main) l vorria ’n po 
vede vost cugnà Eransesch e vostra sorola. Ai 
sonno ? 

Main Si sgnor, a son ant ca ch’a disno. Ch’a vena. 

Miai. Ch’ai guarda già si. A Fan senti soa vos. 

Scena Ottava 

ClCinX, ORSOLINA e detti. 

Oks. Cerea, sor prevost. 

Cicli. Che bon vent alo portalo da sta part? 

D. G. I seve li per andevne, per chiteme. Veuli nen 
ch’i velia a strensve la man e a devo ’l bondi? 
(stringe la mano a Cichin). 

(hcii. Am fa ’n piasi eh’ i saria mai spetarne. 

Ors.. a l’ò trop brav per noi Don Giusep, i lo me- 
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ritorna j^nanca, Ch'ass seta (tutti corrono par 
presenlargli una scranna). 

Micii. (ioii so porines, sor prevost, i vati a piò quai- 
cosa per bora, (indicando Cìchin e Orsolina) 
Si j amis a son già pien. 

Cicli. Cerche sesto nen vnu a tlisnè con mi? 

Ors. 1 seve propi stravagant. 

Main K lunatich. 

Mich. hassè ’n jiooli. Toni Ciapula quaich ratatoi per 
mi al Tavrà ancora. 

Mai.n Tornò almeno prest. 

CiCH. Jè pa tant temp da perde. 

Midi. Teme ’d nen, i son caporal e i manco mai a 
Capei (via). 

Ors. Main, fame T piasi, va a fini 'd fertò Ti poch 
(X>ula roba. 

.Main 1 vad subit. Con perniess, sor prevost. 

D. (1. Ciao (Main entra in casa). 

Scena IVona 

CTCHIN, ORSOLINA c DON GIUSEP. 

D. (1. Guardò, mi i pio part a tuti i vostri fastidi, a 
tati i vostri sagrili; l’ò per lon clTi son vnu a 
consolevo, caso mai cli’i ’n aveissi da bsogn. 

Cicli. Lo ringrassio, Don Cdusep, ma j assicuro ch’i 
son abastanssa tranquil. 

Ors. rin a ’na mira, s’i voroma. 

D. G. Hin sicur che vostr omo a peni pa di d’ andò a 
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nosse, ma quantomeno si Fransescli a sa che brava 
tbumna eh’ a l’a, ardrissanta, onesta e eurosa. 

Cicli. Per lon a l’è macli la vrità. 

r)Rs. berne 'n po nen vni rossa. 1 conosso ben eli’ i 
vaio pa vaire. 

!>. C. No, no, lon ch’a l’è a bsogna diio. Vostr omo 
a peul proci sto tranquil, che ant soa lonta- 
nanssa la ca a sarà tnua con l’istessa regola 
e con l’istess ordin, che le masnà e ’l ben dia - 
làmia a saran vostr unich pensò. 

Ors. a peul ben liguresse: Vii penso nen mi, chi ch’a 
l’a da penseje? 

1). G. (alzandosi) Vnoma al pi necessari. Fransesch, 
com’elo eh' i steve a fondi? Fouinna e inasinì 
a venta ch’a mangio. 

Cini. Eh! bin sicur. A son sinch ch’i lasso a ca, con- 
tand mia sorda. Dd rest, basta ch’a Fabio ’l 
necessari lor, per mi im contento ’d podi. A 
mantnime a jè già chi ch’ai pensa. 

1>. G. Senti, mi i son nen al largii, ma coul podi clTi 
possedo i son si pront a dividlo con voi (si leva 
di lasca un gruppetto e lo porge a Cichin). Piè, 
Fransesch, a Té nen motobin, ma fe cont ch’av 
lo daga vost pare. 

Cicli, (commosso, rifiutando) Ma mai pi, sor prevost, 
a l’è tropa bontà, veullo privessne chiel?... 

D. G. Pieje, bonomas, e giuteve. 

Cicli, (accetta e ritira le monete) Cosa die? I lo rin- 
grassio con tut ’l cheur. 
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Ors. Nostsgnor a 1’ a mandalo per la consolassion e 
la felicità 'd nost pais. 

U. G. Là, là, feme ’n po nen tanti elogi ; j eu-dco mi 
i me difet, e bin gross. 

Oks. Cosa disio mai? A l’è bon com ’l pan. 

Cicli. A chiel. Don Giusep, ii racomando mia foumna, 
mie masnà e conia povra Majnota. I vedo propi 
che a sto mond bsogna mai desse per perss. 

D. G. Mai, me car. La provvidonssa a l’ è immensa, 
infinita. Tut ai passa dnanss a j eni, tnt a ved 
e a abandoiìa mai gnnn. Gnardè là (additando 
la campacpia) coni oslet eh’ as preparo ’l ni 
’s conio piante. Povre bestiette ! Sanno lor s’ a 
trovran d’ mài da mango, d’ acqua da beive, 
’na rama sicura per paresse da la pienva e dal 
tron? Epu^a a volo o a snbio felici e content- 
La providenssa suprema ai aginta e ass ri- 
corda dco ’d lor. 

Cicli. A Pò vera. 

Ors. Sor Prevost a l’a rason. 

D. G. Confidò adnnqne ant Nostsgnor, ponsò ch’a l’ò 
santa la cansa per la qual ’l Sovran a ciama 
vost brass an agi ut. Andò e batvo con corage, 
dò mai andarò; e se la fatalità, ’l destin a voi*- 
reisso ch’i torneissi pi non.... 

Obs. {con un grido) Ah sor Prevosti... 

D. G. Eh là, mia cara, a l’è pa dit che Ioli a sia, ma 
purtrop i souma tuti mortai, bsogna esse pront 
a tut. Se conia disgrassia a riveissa, pensò che 
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vost noni a 'ndarà inai perss, j avreve àdempi 
al dover ’l jù sacro; e vostra famia pérdend so 
apogg naturai, a trovi'à coni del pais, per la 
gloria e felicità del (piai j avreve versa vosi 
saligli e spendi! vostra vita. 

Cini. Si, Don (iiiisep, sti brass clfa .sapo e eh a viri) 
la tera a saprai! fico là giù, a virraii dco la tera, 
ma per clieui-vt^ la facia ai nostri eterni noniis. ^ 

Otìs. Che Nostsgiior av agiata ! 

D. (i. li Nostsgnor ai agiutrà {guarda l’orologio) Ohe, 
a son già doi )>ot. Av ri*sta n’orà 'd teinp. Mi 
■ i 'vad ancora a viide (jiiaicliedun de sta brava 
gent cli’a dov parte con voi. Da si a 'n pooh 
i passo a })ieve e iv acompagiio al vapor. 

Oiis. {additando il ciclo) Coni lassù, sor Prevost, ai 
• renda ’l ben eh’ a l’a tane. 

D. (i. La' paga jii bela, mia cara, a l’è si (si pone una 
mano sul cuore) ant la traii(|uilità dia eosienssa 
e ant la convinssion d’avei fait ’l so dover. Ar- 
vedsse da si a ’n poeh (via). 

Scena r>ocima 

CICHIN e ORSOLINA; 

Cica. lion vói! 1 son sicur ch’a i‘a dait de dsà e de 
(Uà tut coni podi ch’a Cavia. 

Ors. a l’è propi un sant oiii. 

Cica. Tè, ciapa sti dnè e conservie ant un bsogn. Vnu 
da le man ’d conia brava creatura a peulo nen 
fe a meno d’ portene fortuna. 

La Partenssa ecc. *2 
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Scena XJnd.ecima 

GIANPÈ e detti. 

Gian. Di, Cichiii, mi... ebin... s’i voreissi.... 

Cicli. Cosa l’astu, Gianpò?... 

Gian. S’i lussi content.... 

Ors. It fas caschè da drit! 

Gian. I vorria... ebin... vni a fe la guera con voi. 

Cicli. Oli n’autra pi bela! 

Ors. S’i lo dio: fina i foi a l’è la volta ch’a buto 
giudissi. 

Gian, (ridendo) Eli... eh... eh... eh! Cos na divo, Cichin? 

CicH. Destaca Taso ch’a l’è méi, e peni inenlo ant la 
stala, ha guera, Iblitro, vaia a fe ai givo per 
nell cli’a rusio le piante. 

Gian. Di lori ch’i veuli.... ebin ... mi i von a Turin, i 
von a voughi ’l Re per ch’ani angagia ant la 
cavalaria {ria da! fondo). 

¥ 

Scena Dodicesima 

CICHIN e ORSOLIXA. 

Ors. Pover disgrassià! S’a podeissa, rintenssion bona 
al l’avria. 

Cicli, (ridendo) Si, ma a bsogneria telo fonde per tor- 
nelo a ’mpastò. 

Ors. (cambiando tono e con affetto e dolore) Me car 
Cichin, dunque it veuli lasseme? 
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CiicFr. l/aii da bsogn VI mi al ref?inient. A venta propi 
oli’i vada. 

Ors. Ma!.... 


(lini. Del rest, a l’è sega uh’ ari chòrdo bon a qualcosa 
s’a fan fìusa su noi. K a l’an pa gnanca tort: 
’d cheur c Vi sangh IVcid i n’avoma da vende. 

Ors. Cosa veusto, mi i sento le toe bele parole, I' ai 
sentì sor Prevost, im capacito, i clierdo, ina la 
spina si drinta {nddUando il more) i peuss 
trancli n’en gaveinla. 

Cfch. Tranquilish', Orsolifia, e sburdiste inai ’d niente. 


T’as scota ’n moment la lon ch’a disia Don Giu- 


sep: la provvidenssa a desmentia mai gnun. 

Ors. Tut Ioli va prou ben, ma dividse da l’orno, chitè 
’l pare dio nostre masnà, savei ch’a l’a sem- 
pre la inort a la gola, a l’è un’idea ch’a peul 
nen te a meno de strasse ’l cheur. A l'è ’n 


moment che ’na foumna a dev mostrò ben ’d 


corage. 

Cicli. E n’asto nen ti, Orsolina? Tarcordesto quand a 
l’a pia leu la ca ’d Tromlin dia Mula? Le fiame 
a surtio già d’ ant la stanssa d’ Catlina soa 
foumna, conia povra dona a l’avia là drinta 
soa masnà ant ’l cunot; coni bambin disgrassià 
a l’era già li li per brusè, e gnun ass dasia 
ardriss, gnun a l’avia ’l corage ’d slansesse là 
drinta. Ti per la prima i t’as crianie: Cichin, 
monta su VI conia scala, fa prest. tem ’d niente, 
Nostsgnor at agiuta : porta giù e salva conia 
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povra niasnà. Mi i l’ai dait un' ociada al nost 
Carlinet ch’i l’avio li dapé, e i l’ai dit ant me 
cheur: se ’l lum a surtioissa a nuvolon dal me 
teit, se le fiame a bruseisso ’l fait me, e ’l me 
povr Carlinet a doveissa j)eri scussa agiut ant 
’l feu, cos na saldilo dco d’mi? A l’a basta conia 
idea, t’ai basate, Orsoliùa, l'ai basa nost Car- 
lin, peui son camparne ant le fiame: tre mi- 
nute dop Catlina, mesa fola e sburdia, ass sa- 
rava al cheur san o salv ’l éo pcit bambinet. 

Ors. Im n’arcordo, Cicliin, e macli a penseje am ven 
ancora la jiel d’oca. 

Cica, (come ispirato) Eben, sconta, Orsoliiìa. Vsin al 
nost pais, vsin a noi cli’i vivoma liber e tran- 
quii seta a ’n Ile ’l pi bon. ’l pi franch e ’i 
pi generos, a jè ’na jiartia ’d sita, ’na quan- 
tità mai ])i finia ’d vilagi, che i pi bei e i pi 
alegher ass jiodrio nen trovesse. La tera a jè 
tanto bona eh’ a sraia dapertut un giardin , e 
le popolassion eh’ ai vivo a l’an ’d corp e ’d 
figure lo pi ardie, le pi douco e le pi spiri- 
tose. Cosa veusto! là drinta ass peul gnanca 
pensesse. S’ a te scapa ’na parola, le manétte 
a son pronte; s’it serchi ’d difendte at bastono 
com n’aso; ’na mesa ch’it ’na fassi at ampiombu 
le stomi o at fan pende da n’erbo. 

Ors. Oh povre creature! 

CiCH. Figurte! A des pass ’d distanssa, ass peul disse, 
un vedo noi tant contcnt, tanto uni, sota ad 
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legi tant bele, mentre lor senssa forssa e senss’ 
arme a magoiìo e a patisse parei. A l’è per 
lon di 'a ne scrivo, clT an invito, ch’an prego, 
ch'an scongiuro d’ arideje a difende, d’andeje 
a j)rotegc, d'andoje a gavè da le grinte ’d coni 
ch'ai trato tant mal. 

Ohs. a l’è un’opera santa! 

Cicli, {con (jiùia e soddisfazione , vedendo di averla 
persuasa) \'edesto ades^ ch’it comenssi a capirne. 
Se una volta V ai risigà la vita per salvò ’na 
masnà. adess la faconda a 1’ è sent mila volte 
pi grossa. A son ’d popolassion antreghe ch’a 
ricedo nost agiut, ch’a sporso i brass anverss 
noi, cli'a spcto la vita dal nost corage, da la 
nostra fermessa. Arcordte ’d Catlifia, sua coule 
lacrime e disme dco adess : me povr om, va , 
fate cheur, marcia senssa paura, e libera ’na 
volta coni pais tanto bei. tanto nobii e tant 
maltratà ! 

Ors. (risolula) Là! s’a l’è parei, ch’a vada com’a veul. 
Sagrinesse a vai nen. 

Cicli. Itrava! Parei te ’m-piasi. Sent, tut lon ch’i vorria 
dite l’ai ditlo; lon ch’it arcomando ancora a son 
le masnà. 

Ors. Parla gnanca. A l’ò inutil. Per Ioli sta tranquil. 

Cicli. ’O volte peni... un sa mai cos’a peussa ariveje. 

Ors. Cosa veusto di? 

Cicli. (A l’è si ’l busilli!) Caso mai...ch’i torneissa pi 
nen.... 
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Ors. {con un yrido) Ali ('ichiii! Pei' l’amor di Dio, 
disine iien lon. 

(licii. Kli là! bsogria esse prepara a tut. Aiit coni caso 
li.... tè, pia sto pape... (portje uno caria a Or- 
solina). 

Oks. Cos’elo sta carta? 

(àcn. A l’è... Seiit si... (ccrcaìtdo nascondere la commo- 
zione interna) Se mi, per caso, ii lasseissa la 
boura, coni pooJi eh’ i possedo it lo godi fin 
idi’it vivi. J eu dco pensa a Mainota, e i l'ai 
rangià tut. 

Oiis. {spaventata) Ma dunque eoust si a l’ò ’l to testa- 
ment? Duii(|ue a l’è T ultima volta cli’it vedo, 
eh' it parlo? Ah Ciehin! it veuli propi vedine 
muri angossà! 

CicH. Ma no. Ma che foia! I dio pa ch’a sueeda, ma, 
it capissi, me numer a jò dco ant ’l sachet, e 
s’a seurt, bondi barba, i son bel e servi. 

Oi!S. A l’era ben inéi ch’i fussa gnanca mariame! 

Cidi. Dis nell lon. T ’m fas tort. 

Ors. Oh ! Cicliin, lon eh’ i dio a l’è la ben ch’am lo 
fa di. 

Cidi. I lo sai, povra dona, eh’ i t ’m veuli trop ben. 
(si abbracciano). 
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Scoria Tr*octioo^i m a 

CAKLINET, ROSIN, MAIN e detti. 

ìMain {portando la tunica, Carlinel lo zaino e la botti- 
glia alla militare, e Rosin il berretto da soldato) 
Fransesch piè, vostra tunica a Tè bel e polida. 

(ìahl. Mi iv porto la beuta o ’l sa eh. 

Hosin F mi ’l bonet. 

Ors. Fovre masnà, s’a saveisso!... 

CicH. (abbraccia e bada Corlmet e Rosin) Dco ti, ar- 
iieiseC it ses cariate quaicosa? (fa una carezza 
a Rosin) Là! anfiloma ste manie, che ’d temp 
da perde ai n’a jè pi neii vaire (si veste ed 
abbottona la tunied). 

M.mn 1 smii n’autr con Ioli, i resti ancora pi bel. 

Ors. Im arcordo quand it ses arivà al pais an congè, 
la prima clTit ses vnu a vede i son staita mi, 

(’icH. (affettuoso) K chi aviilo da esse, s’a l’era uen mia 
promessa? 

Main Invece Michlin a m’a gnanca pi an testa. Cuardé 
’n po s'a torna. 

Ors. a Tè andait a disnò. Daje temp. 

Main A st’ora a T avria già podù mangé ’n beu con 
i corn e la pel. 

Cicn. (che in questo frattempo si sarà completamente 
vestito ed aggiustala ogni cosa) Vesti parei am 
smia d’ esse n autr om. Ven si, ti Carlin, ven. 
si ti Rosinètta, fe ’n basin a vost pare (i due 
hamhinijt) baciano) Arcordeve ’d mi e de gnun 
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disgust, gium sagrili si a vostra mare c a magna 
Main; sto brav, iibidient e onost, s’i velili che 
Nostsgnor av agiuta. Guarda ti, Carlin, cousta 
a l’è la divisa che con ’l temp it saras ciamà 
a portò; arcordte ’d chila e d’ coiist di ; e se 
per malheiir to pare a torneissa pi neii, con- 
sola toa mare e travaja. Quand ’l sol at farà 
beuje la testa e marssè la camisa, dis fra ti: 
travajoma. imitoma coni eh’ a m’a dame la vita: 
le gosse ’d so sudor a son casca su sti soich per 
mantnime: coule ’d so sangh ant ii camp dia 
Lombardia per la patria, per la gloria e per 
la libertà. 

Oks. {esahata) Va, Cichin, e tem pi iien ’d mi. Adess 
i conosso la nobiltà del to cheur. 

■Main (Povr om ! A m'a fame vni le lacrime a j eui) 
CEviva! di dentroj. 

Cakl. {che guarda verso il fondo) Pare, pare, a son si! 

Cicli. Mi son pront a la marcia. 

Ors. Ah! che ’l temp a l’ò passane trop presti 

Cicli. Consolte, Orsoliiìa, forse ’l temp pi bei ’d nostra 
vita a l’a ancora da vni. 

Soona XJltima 

DON GIUSEL, MATE, contiiigeut, paisan, paisaue, maanà 
poi a tempo MICHLIN, GIANPE e detti. 

IL G. Me car Franse.sch, a l’è ora ’d fe vela. 

Mat. a l’è ora d’antaschè i buratin. 

Cicn. Partioma pura, mi son pront, ^r Prevost. 
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Mat. (addilando i contingent) Védve ch’i j ouma mnà 
an sà ’d compagnia? 

CiCH. (va a strinyere la mano oA compagni) Oh bondi 
j amisi Souma tuti dia erica noi! 

Main Cad Orsolina piangendo) Ma guarda, Michliii ass 
ria part senssa gnanca pi vedine, senssa gnanca 
tocheme la man. 

D. G. A vnirà dco. Sagrineve nen tant. 

Ors. C<^he sarò andata al fondo a guardarej A Té si, 
a Tè si eh’ a riva. 

Mica. Centra in scena un po' brillo a braccio di Ginnpè, 
cantando ambeduej: 

« Su, Italian, la patria an ci ima 
Per marcè sul camp dl'onor : 

.Man al sciop, fora la lama, 

Tuti mort o vincitor. »• 

.Main A Tè vnu ant un bel stat ! 

[). G. A bsogna compatilo. A Tavrà beivù ’n podi [lèi’ 
nèn sente tant ’l sagrili. 

Mica. Oh bondi, Majnota! cerea sor Prevost.... 1 Tai la 
testa ch’ani gira ’na frisa. 

Cica. Bravo, Michlin! T’ as peni pa gnanca pensala 
tant mal. 

Mica. Toni Ciapula a m’a tratame da amis. Eviva Tar- 
mada ! 

Gian, (con voce gutturale gridandoj; Eviva la ca va - 
iarla! (tutti ridonoj. 

Cica. Dco ti ch’it crii, con couTaria da tourto? 

Gian. Eh, eh, eh, ehi... e già... ebin.... i ganasso dco mi. 
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Mat. Là. tieni! doinsse anlriss, a momenti a j ariva 
’l vapor. 

(h{s. L’an ancora gnanca ilait '1 prim segn. 

Main Brntcativ! Andò pura, j eve volsiime fe sagrine 
tina a rultim moment ! 

Micii. Fouma pas, ?»{ajnota. Crieme pi non. 

IL (i. Fieni, prima d’ chitesse scote 'na parola da coust 
pover vói riuHi lo circondami). Mi i son ben 
ananss con j ani, e, qnand cli’i torni, forse im 
trovreve pi non. 

(iicn. Fh’a dia nen lon, sor Prevost. 

Micn. Chiel a ven ’d dosent ani, chiel. 

Ors. Nostsgnor, i Sj)oroma, a vorrà nen pienlo tant 
prest. 

IL (J. Comunque, arcordevo lon ch’av dis Don Giusep. 
Un gran pensò a Tè vnu an testa a coni eh’ a 
regolo e a governo nost Stat: ’l pensò ’l pi 
nobil, ’l pi generos ch’a peussa concepi la ment 
(irom e custodisse ant so cheur; coul ’d rompe 
le cadeùe d’ una nassion malheureusa, liberò 
tut un popol, e creò una nassion. Chitè dun- 
que la sapa per de man al fusil. Dovrelo da 
bon soldà, e fe ch’a trofia, ch’a trofia senssa 
mai riposesse, fin al di che '1 nerais a sia ar- 
butà al de dia d’ii nostri confin, 

(àcH. Si, Don Giusep, i souma pront a giurelo. 

Mat, (Che preive scaudà!) 

Main Peuss già tost pi nen tnime ’d partimnedeo mi. 

D, G. Andò tranquii sul coni ’d vostre famie, la ge- 
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nerosità piiblicà ui abandoiirà nen ant ’l bsogn. 
A Tè dover sitadin ’d socore le fomnne e le 
niasnà ’d eoui che sul camp 'd bataja a espoiìo 
soa vita e a combato j)er noi. l*ensè che a mila 
a mila i giovnot, i sitadin ’d tuti i Stat cli’an 
circondo, a couro a arolesse sot la nostra ban- 
. diera. Mostreve dunque tuti ugnai, tuti fort, 
tuti degn ’d nostra patria comune; e quand 
a sto pov(a- vói, ch’av veul tanta ben, ch’a l’a 
veduve a chersse sota ai so eui, ai rivrà la 
notissia che la bandiera italiana a sarà pianta 
anss le fortesse e anss le tour die sita venes- 
siaiìe e loml)arde, sto pover vói a murirà con- 
tent, ringrassiand ’l Signor d’aveilo lassa vive 
abastanssa. 

Cicli. CenlMsiosmaloJ Viva ’l nost Prevosti 

Mail. Eviva Don Ciiusep! 

(Tutti) Eviva! 

(iiAN. Ccome sopraj Eviva la cavalaria! 

Ors. Cichin, ambrassme, e che Dio a t’acompagna! 

Cicli. Si, mia povra Orsolina H' ahhracciaj. E sta ’d 
bon umor. 

Main Piè, Michlin, buteve st’abitin anss 1’ stomi fglielo 
porge). A 1’ a damlo fra March. I son sicura 
ch’av preserva. 

Mieli.' Oh si! Ai veul aut che j abitin per tni ndarè le baie! 

D. G. La fede, o Michlin, a peul mai fe dèi dann. 

Micii. Là, s’ i veuli parei, im lo butrai an sacocia 
CToechi di campanella in lontananzaj. 
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Mat. * A dan '1 prini segn. La stassion av speta. 

D. G. Andoma, fieui, L’ ultim salut iv lo darai al va- 
por. ('Cichiu e Michlin si caricano lo zainoj. 

Cica. Adiù, Orsoliiìa; bondi, mie masnà! rii abbraccia 
e baciaj. 

Mica. Bondi, Mairi, sterne aiegra sla piota! 

Main Cpiangendo) Adiù, Michlin ! 

Ors. Cicliin conservte, e ricordte ’d toa foumiia ! 

r>, G, Che Dio av guida e av benedissa per sempre, 
perchè a trionfa la santa causa dia libertà e 
dia giustissia. 

Mica. E vi va ’l Re ! 

( Tutti) Eviva ! 

Cica. Eviva Tarmada ! 

(Tutti) Eviva! 

ì). G. Eviva r Italia! 

(Tutti) Eviva l’Italia! f I contingenti, D. Giusep, Malè, 
Gianpè e gli altri si avviano. Cichin e Michlin 
mandano baci a Orsolina, a Marietta e ai bam- 
bini. Ripigliano i tocchi della campanella. Or- 
solina siede addolorata presso la porta, abbrac- 
ciando i figli. — Cala il sipario). 


Fine del Quadro. 
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